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O P E R E 

DI ENNIO QUIIUNO VISCONTI 

CBS 51 TROVANO JfKLLA LI URS RU 

DI G I 0. RESNATI 

siü Corso Francesco > in Milano , N. €01 


I! Museo Pio CI einen tino descrilto cd illnstrato, col Museo 
Cliiuramonti, die pli serve di supplemento, dcfcrillo ed 
illustrato da Filippo Aurelio Visconti c G. k. Guatlani; 

8 toI. in 8- u con 696 tavolc incisc in ramc. Milano, 1818, 

e scgg . , It- lir. 

Lo stcsso tradotto in fraacese da Scrgent-Marceau, 

in 8 ° . . . . * 

— Idem in 4 -° • * ” 

Iconographie Grecque. Milan, 1824. t- 3 in 8,® »W 176 

planchcs , . . w 

Iconographie Grecque et Romaine. Milan, 1818-24. 4 
in 8.°, avec at6 planches 

■ — Le* niemes , in 4 -° . . . « 

Le stesse, tradott« in italiano, la prima dal cav. Dott. 

Giovanni Labus, l'altra dal Dott. Stefano Ticoxxi ; nelle 
Messe forme , ed agli stessi prexti. 

Opcrc varie italiane e francesi. Milano, 18x7 e segg., 
f. 4 in 8.° con 79 tavolc incise in rame . * 

— Le stesse , in 4 *° 

Museo Worslcjano. Milano, i 834 > in 8.° con 79 tavole « 


a 45 — 

a 45 - 
490 — 

7 a — 

9 ° — 

180 — 


57 5 o 
1 15 — 
4 o - 


In 4° . • " 

1 — i — In 4. 0 grande velino ... * 

Monumenti Gabini della vill* Pinciana. Milano, i 834 > ' n ^’° 

con a 3 tarolc n 

In 4 .° » 

■ — In 4 -° grande Telino ” 

Monumenti Borghesiani. Milano, i 836 , in 8 -° con 46 

tavolc . * " 

In 4 ® • • * 

In 4* grande velino " 


i 4 — 
28 — 
56 — 

»9 50 
59-» 
118 — 


Giova P avvertire che del Musto P10 Ctuurnra , e 
deir I cobogbafia Gaeca e Romani, Pedizione in lingua 
italiana & quasi del tutto esnttrila. 

E riaperta 1* associaxionc a tutte le suddette Orrna 
di E. (J. Visconti sotto lc condizioni portale dal rela- 
tivo Progrtunma a stampa che si distribulscc grutit. 

Milano, Giugnn , 1841« 
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GIOVANNI RESNATI 


LI B ft A J O 


Dopo di aver sempre avuto parte netto, puhblica- 
zione Jattasi gli anni addietro in Milano delle Opere 
di Ennio Quibino Visconti, e singolarmente dei quaiiro 
volumi delle Opere varic italiane e francesi, dei Monu- 
ment i scelti Borghesiani , dei Monumenti Gabini , e dei 
Museo Worsleyano, non ho giammai perduto di vista 
questo egregio autore, affine di poler presentare al mio 
paese , che pure abbonda di amatori dei buoni studii , 
alcuni suoi scritii che non avessero peranco veduta la 
luce, e meritassero di non rimanere sconosciuti. Ed 
ecco che la gentUezza dei ch. sig . Felice Bellotti ( da 
cui i dotti possono aspettarsi quando che sia V intern 
Euripide fatto italiano , essendo noto ch' egli ha oramai 
compiuto il suo lavoro , e condotta cosi a terminc la 
stupenda versione di tutte le g reche tragedie) cd donarmi 
due Discorsi dei Visconti, da lui falti copiare daW ori- 
ginale che trovasi netto Reale Biblioteca di Parigi , mi 
mette in grado di accrescere con essi il tesoro delle 
cose inedite o rare di quel sommo archeologo e letterato 
che i *ennero di giä riunite netto Cottezione milanese. 

QueUo che il Visconti pensasse della tragedia Alße - 
riana poteva vedersi netto suo Lezione Academica sulle 



IV 


parole di Otnzio nec quarta loqui persona lataret (•), 
ove una sua ingegnosa spiegazione di queslo passo 
deir Arte Poetica e völta a disapprovare ü nuovo me- 
todo dramatico dalTAffieri introdotto. Nulladimeno po- 
Ttendo qui a fivnte V Antigone del Poeta Astigiano con 
quell a di Sofocle ,• e loccando i pregi delTuna a cort- 
fronto delT altra , e come neW Astigiano piu appari - 
scano kt magnanimitä e la grandezza , nelT Ate niese 
vinca la natura ; c non dissimulando le vere bellezze 
della seconda Antigone , proeede con giudizio anzi che 
no disappassionato, ed al suo modo ingemma di belle 
osservazioni e di esimia dottrina tutto il Dis cor so . 
Onde a ragione nella Vita lodavasi VAlfieri che in 
Roma y come a Napoli e nella Lombardia e nella Fe- *• 
nezia, le sue Tragedie Jossero piaciute assai piu, che 
in qualche altra contrada (Thalia, ed anchc lo Stile in 
si Josse biasimato con molto minore accanimento e 
qunlchc piü lumi. V altro Discorso , benche mancante 
del fine ( dovendosi pensare che Vautorc il lasciasse 
cosi non compiuto ), tratta dello stato della Letteratura 
in Roma verso V anno i ?85 , e verrä leiht non senza 
piacere « Folevansi in parte rettificare i giudizj che il 
Fisconti in esso pronuncia sulle Iscrizioni del principe 
della modema Epigrafia latina, e sulle Poesie di Fin- 
renzo Monti ; e cid venne fatto in alcune note che per 
mia cura furono poste in piede di pagina, dove pareva 
che questi scritti specialmente abbisognassero di qualche 
dichiarazione. 

(*) Omt Van, tomo II, pag. 4^ e «egg. 
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Ai due Discorsi di cui qui e parlato, e che formano 
in certo quäl modo la prima parte del volume tto, segue 
una scelta di Lettere. Le prime quaitro sono del Visconti ,* 
e tra queste le scritte al Canova mi fiirono mondate in 
dono dalla cortesia di un mio amorevole che per suo 
uso le aveva trascritte. Di quella all ab. Gio . Giro- 
lamo Carli ebbi la copia dallo studioso raccoglitore 
(Tautografiy il sig. Onorato Porri tipogivfo-librajo di 
Siena e mio buon amico. Le altre sono tratte dal car- 
teggio originale de* sapienti di varie nazioni col nostro 
grandissimo archeologo; e vennero in mio possesso , 
per la cessione che a me ne fece il ch. sig. Cavaliere 
Sigismondo Visconti, insieme colle altre di quel carteggio 
caduie in sua mono per la ereditä del suo illustre ge- 
rn tore. Non dubito che i nomi di chi dettava queste 
Lettere , e quegli a cui furono scritte , olbe diversi 
punti di erudizione che vi sono trattati , ed il legarsi 
che alcune di esse fanno con altre giä pubblicate nei 
volumi delle varie Opere di Ennio Quirino, non deb- 
bano renderle sommamente gradite. 

Io poi , siccome feci in tutti i volumi ai quali ho 
particolarmente sopranteso delle Opere Viscontee, ho 
avuio cura che la correzione riescisse esalta, e sgombra 
di quegli sconci, che la varietä dei caratteri , la impe- 
rizia de* copist i , e la natura della materia , potevano 
facilmente lasciar trascorrere nella stampa , quando nel - 
VEditore fossero venute meno la diligenza e la volontä 
di far bene. Di cio io spero che il colto Pubblico vorrä 
retribuirmi coli' us ata sua benevolenza. 
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II Kilo di S ofode di cni fi e ftllo uso nelle cilaxioni , 
i quello di Brunck. — • Quanta air^/Utgone delTAlfieri, 
amrlaii che il confronlo i fatto dal Visconti sulla prima 
ediiione, cioA au quell j di Siena del i?83 per Patzin» e 
Carli , la quäle dirersifica in piü luoghi dalla seconda 
che il grandc Astigiano dicdc poi fuori in Parigi di tnlte 
le aue Tragedie co’ torchi del Didot. 

L’ Editoee. 
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Chiunque legge la bclla tragedia del conte Alfieri 
intitolata V Antigone , per poco che sia versa to nel- 
P antica Ietteratura, non puo far a meno di non tor- 
narsi alla memoria la tragedia di Sofocle sullo stessu 
argomento, anzi di sentirsi trasportato a volerne far« 
il paragonc per poter meglio decidcre col confronto 
e del merilo del nostro Tragico italiauo e dello stato 
della moderna tragedia. L' Antigone fn uno dei piü 
applauditi drammi di Sofocle , principe del greco 
teatro, che gii meritö in guiderdone dal popolo d’Ate- 
ne, quell’ inappellabil giudice del bello, una luminosa 
magistralura (i). Sara sempre gloriosa impresa pel 
conte Alfieri P easer entrato in arringo col Tragico 
ateniese, e P essersene disimpegnato con tanto plauso 
quäle fu quello che la sua Antigone ottenne sulle no- 
stre scene. 

Spiro per altro, compagni ornatissimi ('), che un 
accurato confronto de’ due drammi sarä per voi un 
trattenimento interessante, e che meglio soffrirete il 
mio discorso in grazia dell’ argomento. 

(I) Vedasi 1* aiyumnilo d'Amlofuoe gramraatico air.dnlup'H. 

(*) Se il ViwooÜ abl»a cOeUi*tm«a<« Wllo • qualcb* doiu iJummi <]n«*»o 
»uo diacoriu , ow*ro >'n ooo miM f*Uo tliro cbi pr»p«r*rlo • ul uopo | • 
quäle fass* ncl priaoo caio qaelU »dumm», aoa wprcLL« *1 pre**M« iodicwii , 
r fon'anche Mrelib« iantila volerio iadtguc. L' Editor*. 
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PABAGOSE FHA l’ AXTIGOVL Dl SOFOCU: 

Ecco duuque F Antigone di Sofocle. 

Alla prima scena, Antigone ebiama fuor della porta 
di casa la sorella Ismene , per teuer seco lei un di- 
scorso che non vorrebbe palese ad altri. Le ebiede 
se la nnova legge di Creonte le £ nota$ e sulla ne- 
gativa di lei, le manifcsta che il re ha vietato di sep- 
pellir Polinice, perche nemico ; poi F interroga come 
sia disposta a rispettar tal decreto. Ismene, ch 1 c d 1 un 
carattere dolce e timido, le risponde che non v’ & da 
esitarc sul partito da prendersi, e che allro lor non 
conviene che sofFrire e tacere : Fanimosa germana, ri- 
soluta di trasgredire la legge , usa con lei di forti 
rimproveri. Ismene le risponde che ha F animo assai 
fervido in rigide circostanze (2): ed essendosi invano 
provata a dissuadcrla , la lascia incamminarsi alla im- 
presa. Questo e il prologo della tragedia. Immcdia- 
tamentc appresso entra il Coro de 1 Tebani, e canta 
una canzone lirica sulla fuga degli Argivi , snl gusto 
presso a poco di quella che si canta neila Betulin di 
Metastasio , eccetto che lo Stile n 1 e men natnrale , 
anzi molto ardito. Entra poi Creonte in scena , che 
ha radunato sulla piazza il consiglio de' Seniori e prin- 
cipali della citta, a' quali per darc un saggio del suo 
modo di governarc, e del suo zelo per la patria , onde 
guadagnarsi la confidenza del pubblico , manifcsta la 
legge di lasciar Polinice insepolto , quantunqtie suo 
nipote : legge, verso la quäle il consiglio usa piutto- 
sto acquiescenza che approvazione. Inculcando il re 
che sia pensier loro di farla osservare , il consiglio 
prende queste parole materialmente , e gli risponde : 
Che ciö non H incumbcnza per loro che son vecchi ' y 
e il re si spiega c\i egli chiede soltanto che non fa- 
voriscano i trasgressori. 

( 3 ) Sofocle. Antigone, ▼. 88. dipfuiv inl tyxpotut *ap3i<iv 
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In questo ccco un nunzio, cd e un de' custodi ap- 
punto apposti al cadavere. Incomincia la sua amba- 
sciata con una specie dl ridicolo sulle parla te di si- 
mili nunzii. tanto costumati ne Ile antiebe tragedic : e 
siccome questi soglion preporre al discorso , d' esser 
auelanti per la fretta di portar la novella , dice egli 
all' incontro ehe non comincerä con siraili espressioni, 
perche ha molto tardato, e spesso e tornato indietro 
per timore di dargli s\ fatta notizia. Cresce la curio- 
sita di Creonte , e il nunzio dopo molte ambagi gli 
viene a dire che al far del giorno han trovato il ca- 
davere di Polinice copcrto di poca terra , o piuttosto 
di polvere, come gettatagli sopra in gran fretta : che 
cio e stato cagionc di scambicvoli rimproveri fra le 
guardie : ma che poi conoscendo che conveniva darne 
parte al re , e ognuno scusandosenc , han gittato le 
sorti, che son cadutc sovra di lui. Il Coro, ch 1 e F adu- 
uanza de' vecchi , mostra subito di sospettare che 
cio sia miracolosamenle avvenuto^ ma Creonte Pin* 
terrompe con aspre parole, mostrando Y incongruenza 
di credere interessati gF Iddii a pro di chi voleva in- 
cendiare i loro tempii , ed empir di stragc la patria. 
Immagina che F attentalo venga da persone non ancor 
bene a lui soggette , contro le quali sembra eh' egli 
abbia voluto dirigere questa prova d’ autoritä. Sospetta 
che i custodi siano stati corrotti , e minaccia loro 
morte e tormenti se non trovano il delinquente. Il 
nnnzio P interroga sc tal nuova Pha punto nelT animo 
o nelle orecchie soltanto ? Il re chiedendogli , a che 
tal dimanda ? ei soggiungc ch’ egli non F ha ofFeso che 
nelle orecchie col suo racconto; ebi P ha punto nel- 
P animo 6 solo il reo. Finalmente avendo invano cer- 
cato scusarsi del sospetto, se ne- parte, dicendo che, 
si scopra o no il trasgressore , giacchti gli £ riuscito 
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di passarla buona per questa volta , il re non lo ri- 
vedra piü certameute. Seguc un' altra canzonc lirica 
del Coro, sulF ingegno e 1' ardimento degli uomini, che 
inclnde pero disapprovazione del comtnesso attentato. 
Due versi di queslo coro son formati da dne curiose 
antitesi; uno ha trarcoircpos am p*<; — cioe pieno di mezzi 
setiza mezzi : vale a dire che F uomo e pien di mezzi, per 
seguire i suoi disegni, e non £ senza mezzi per nulla, 
fuorche per la mortc: ma il periodo c talmente di* 
sposto. che questi due soli epiteti contradittorj forma no 
il verto. Si e compiaciuto tanto il poeta di tal figura , 
che T ha subito ripetuta nella strofa seguente, compo* 
nendo un verso d’altri due epiteti contradittorj , cio£ 
v4/rro)tc, orroi/f — - : da sublimarsi nella citia e scacciarsi 
dalla medesima : riferendo il primo a cio che pre* 
mette. di chi si servi del suo ingegno a pro dellc leggi, 
ed il secondo a chi ne usa per violarle, cornc sog* 
giunge in appresso. Ma ecco ritomare il nunzio che 
si cra prcfisso di non piü comparire dinauzi al re. 
Gli presenta Antigone sorpresa comc rca dclla tras- 
gressione } narra che avendo scoperto di bei nuovo 
il cadavere, e facendovi stretta guardia, una procella 
gli avea costretti a ritirarsi , quando udirono strida 
fern min ili, ed era Antigone che piaugeva sulle turhate 
spoglic lVaterne. 1/ han pero arrcstata, e gliela condu- 
cono innanzi ; ella tace, e tien gli occhi fissi sul suolo. 
Creonte ailora l 1 interroga } essa non niega. Torna a 
chiederlc sc 1’ cra nolo il decreto; essa Tafierma. Le 
domauda il motivo dcll’ ardimento ; ed essa con una 
eloquente parlata gli rappresenta , che non si teneva 
obbligata ad osservar leggi contrarie a quelle delia 
natura e degli Dei; che per prolungar£ una vita in- 
felice non ha voluto mancare alle fraterna piclä: che 
nou cura finalmente ne‘ i risentimenti di lui, ne la 
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sua disapprovazione. II rc s'adira; sospctla dclla com- 
plicita dclla sorclla Ismene, c’ ha veduta poc anzi quasi 
fuori di 5e ; scgni, com 1 egli dice, d’ an meditato de- 
litto ; da ordine che se gli pretenti. Scguc il contra- 
ato con Antigone, secondo 1' uso de' tragici greci, un 
verso per ciascuno. Si presenta Ismene, c 1' amor dclla 
germana la persuade a farsi complice dclla trasgres- 
sione i ma la sorella la rigetta e la rimprovera , cd 
ella non ha tanto spirito da render la sua complicita 
verisimile. II re stesso soggiunge che delle due fan- 
ciulle una £ stata sempre inconsiderata, 1’ aitra lo vuol 
direnire in quel punto : mostra la sua risoluzione di 
condannare Antigone a morte , e rappresentandogli 
Ismene che la salvi come sposa promessa al suo figlio 
Emone, risponde dnramente « che sono arabili anclie 
« i campi delle altre (3), e cli' ei non ama, che i figli 
“ abbian cattive mogli ». Qui Antigone non pnö tar 
a meno di non esclamare : « Mio caro Emone , quanto 
poco ti ama tno padre ! » . Creonte ordina che lc don- 
zelle si cnstodiscano , e il Coro da riposo all' azione 
con un’ aitra ode , in eni si deplorano le fatali sven- 
ture della famiglia reale, e si attribuiscono a qualche 
nume sdegnato , che fa sembrar virtü il delitlo ai 
mortali che ha risoluto di perdere. 

Qui comparisce Emone sulla scena , e dopo aver 
protestato la eug rassegnazione alle pateroe disposi- 
zioni , sente dal re tntti i raotivi cbe 1’ indneono a 
dar morte ad Antigone, i qnali non sono spregevoli, 
secondo il parere del Coro stesso , e si riducono tatti 
alla necessitä deil’ osservar le leggi in qnalunque so- 
cictä civile. Emone saggiamente non si oppone alle 
massime del padre, ma gli insinoa un necessario 

( 1 ) V- 569 . d^»at/*o* yap xpri/wv fiui yCat. 
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riguardo da avcrsi alt'opinione pubblica , che mal ve- 
deva la condanna d’ Antigone , anzi ne approvava 
l'iinprcsa. Grconte insiste nclla sua risoluzione, rim- 
provcra la sua passione al figlto, si vicne ad una lunga 
altercazione d 1 un verso per ciascuno , in fine della 
quäle Emone prorompe in questa minaccia, cbe « per- 
u dcndosi Antigone, perderä qualche altro con lei » . 
11 re va in furia^ Emone parte minacciando; e qucgli 
da ordine che la sola Antigone si ehiuda in un se- 
polcro, scavato a posta sotterra , con tanto di cibo 
quanto basti perchä la citta dal crudel atto non resti 
contaminata; e qui si lascia trasportare ad una empia 
csprcssione , cio£ : « Che s’ avvedrä bene Antigone 
quanto sia inutil fatica 1’ onorarc gli dei de’ morti » . 
11 Coro comincia un canto sulla forza delF amore, cbe 
resta interrotto dalla comparsa d’ Antigone, che va al 
sepolcro. La regia fanciulla si lamenta della sua Sorte, 
in maniera assai adattata al suo sesso, ma insiemc 
al suo carattere : questa parte & tutta in metro can- 
tabile, e il Coro lc risponde. Sarebbe nel suo genere 
eccellente, toltone un paragone ebe fa Antigone di s£ 
stessa con Niobe assai mal a proposito, il quäle ü 
motivo al Coro di fredde e inopportune risposte. Fi- 
nalmente Creonte affretta il supplizio ; Antigone fa di 
s£ una tenera apologia fondata snll' amor fratemo, c 
va a inorte. Il Coro in una canzone lirica va ram- 
mentando gli esempj che somministra la favola di per- 
sona rinchiuse vive. 

Un nuovo personaggio ecco si presenta in scena, 
cd e il cieco Tiresia col suo condottiere, che si fa 
innanzi a Creonte, e impiega tre versi a dire che 
vengono in duc ma colla vista d' un solo , pcrclie i 
ciechi han bisogno di guida. Il re lo riceve e lo ascolta: 
il vccchio indovino espone i cattivi augurj intesi da 
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lui nelle strida e ncl volar degli uccclli, e quelli os- 
scrvati dalla sua guida ne 7 sagrifizj da se ordinati. 
Creonte risponde subito amararacnte , che non speri di 
mercanteggiar su di lui : « Non £ la prima volta che 
voi altri indovini (egli dice) avcte fatto mercimonio 
di me (allude forse alla morte del figlio Meneceo) (4)j 
ma io vi dico che , merchiatc pure Telettro di Sardi c 
Toro delP Indie, questo cadavere percio mai non sep« 
pellirete » . II vate s' adira : e dopo essersi ambiduc 
cambiatc delle male parole , come qucl che dice il re, 
che i profeti sono una razza di gente avarissima (5), 
e simili, Tiresia prima di partire fa un tcrribilc vati- 
cinio, in cui minaccia a Creonte mille fnneste avvcn- 
ture, se non libera la donzella, e non d& al morto gli 
ultimi onori. Creonte, partito che & P indovino, resta 
alquanto sospeso e turbato dalle udite minaccie, indi 
col suggcrimento del Coro, prima esita e poi cede, e 
s’ invia per eseguir il suo nuovo consiglio; e il Coro 
canta un inno a Bacco , col quäle lo invita a espiar 
la cittä resa abbominevole agli Dei per 1’ inscpollo 
cadavere e per la viva sepolta. Giü la tragedia corre 
alla sua catastrofc : aspettavamo che il pentimento di 
Creonte fosse tempcstivo, ma egli, comc un nunzio al 
Coro lo manifesta , ha potuto bensi dare il rogo e il 
tumulo al morto, non per6 la vita alla sepolta. Pate- 
tica £ la descrizionc dell' avvenimento, come il re sentc 
le grida del figlio, come all’ aprir dclla tomba vide 
Antigone sospesa e strangolata ancor palpitante, Emone 
disperato che 1’ abbraccia ; come questi alla vista e 
alle preci del padre si volge, e gli sputa in faccia, poi 

(4) 1 CommenUlori e gli Scoliaiti aoo hanno avvertito quttta 
allusione. 

(5) ?. io55. 
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impugna uno stilo per truddarlo : come il re sfugge 
dal colpo, e lo scoosigliato 6 glio uccide so stesso. Ac- 
corre la rcgioa Euridice alle strida del popolo, e sente 
clla stessa la funesta narrazionc del nuozio, poi parte 
dalla sccna senza dir nulla : questo silcnzio intimorisce 

11 Coro , ma ecco Creoute disperato col cadavere del 
figlio Emone. Men Ire si duole della sua improvvisa e 
meritata svcntura , sopra vviene un altro nunzio, che 
gli da nuova che la regina per lo dolore si £ uccisa 
e gli vien presenlato qucst’ altro cadavere. Creonte si 
duole, si dispera , desidera morirc. 11 Coro chiude il 
dramiua con due riflessioni } la prima, che il consiglio 
e il principio della felicltä, e ci£ si riferisce ad An- 
tigone mal consigliata in trasgredire la legge ^ la se- 
conda , che non conviene commettere cmpietäi nelle 
cose de’ numi, e cio si riferisce a Creonte , che porta 
la pena del sno disprezzo per le anime de’ morti e 
pe‘ numi infernali. 

Fin qui r Antigone del Poeta grcco: presentiamoci 
quell a del Tragico italiano. Apre la sccna un perso- 
naggio che neila tragedia greca non compariva 5 questi 
£ Argia , la vedova di Polinice , che sola e di notte 
tempo e entrata iti Tebe, dopo un rapido viaggio , 
per ottener le ceneri deil' cstinto marito. Incomincia 
con un nobile c patetico monologio, che resta inter- 
rotto dalla presenza d’ Antigone , la quäle esce not- 
turna dalla reggia, per dar rogo e tomba al fraterno 
cadavere. Anche Antigone manifesta in un altro rao- 
nologio il suo disegno c le sue circostanze: Argia la 
riconosce alla voce, simile a quella di Polinice, e sc 
le fa innanzi ( 6 ). Qui siegue Pagnizione delle cognate. 
Argia apprende la legge degli insepolti , vuole esser 

(6) Alflen, Antigone, atto I, x. 34« 58 , ÄS e **!• 
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corapagna ad Antigone nell’impresa: questa nel prin- 
cipio ne la dissuadc, poi conoscendola coraggiosa ab- 
bas tan r.a e degna del risch io, la conducc con sc a dar 
il rogo al cadavere. Nel secoudo Atto compariscono 
Creonte ed Cmone : due carattcri cosi diversi fanno 
un bei contrasto. Emone procura d’ indurre il padre 
a concedere al dolore d’ Antigone il cadavere di Po- 
linice ; il padre gli fa abbastanza comprendere , che 
la legge degli insepolti non e ehe una insidia per far 
cadere Antigone in delinquenza, e cosi disfarsi di lei 
ch'6 l'unica in Tebe ad aver diritto allo scettro. Ed 
ccco sopravvengon le guardie colle due prigionicre, 
che han dato alle fiatnme il cadavere di Polinice. An- 
tigone si vanta coraggiosa dell' impresa $ Argia si da 
a conosccre 9 e sc ne dichiara allamente complice , 
uonostante gli sforzi d’ Antigone per salvarla. 11 re le 
farehbe eseguire sul punto, ma Emone prega il padre 
che sospenda, perche dcc dirgli assai cosc cd impor- 
tanti. Creonte le riserva al dl seguente 5 intanto in 
carcere distinto son custoditc. Nel terzo Atto , Emone 
esponc al re i riguardi che debbonsi averc ad Anti- 
gone, ed il rischio che v’ha a farla morire. Il padre 
gli spiega piü chiaramente i suoi fini tirannici. Emone 
mostra che Antigone non si cura dcl trono, e ch’egli 
stesso , per cui solo Creonte tanti delitti imprende , 
a questo costo il dispregia. Gli parla del suo amor 
con Antigone , e tanto s’ adopra che il re pensa ad 
un mezzo termine, quäl £ quello di dar Antigone per 
isposa ad Emone, e cosi conciliare la passione del 
liglio colla ragione di Stato. Emone prevede troppo 
chiaro il rifiuto, per la parte che ha avuto Creonte 
nella strage c nelle disgrazie de’ parenti d’ Antigone , 
ed Antigone stessa chiamata, gliclo conferma. Il re le 
dä tempo a risolvere sino al nuovo giorno , intanto 
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lascia Emone a persuaderla. II principe loda la riso- 
luzione gcucrosa della sua Antigone , ma cerca con 
molto artifizio ehe procuri almeno di gnadagnar tempo. 
Anligonc non mol serbar misura , anzi gli fa com- 
prendere che T amore che pTOva per lni 4 un altro 
motivo perche abbia cara la morte. 

11 quarto Alto incomincia colla scelta che fa Anti- 
gone della morte sali’ interrogazione del re : questi 
vuol mandarla sul pnnto alf apprestato palco ( 7 ); ma 
sopravriene Emone coUa nuova che Teseo ha sposata 
la causa delle vedove d’Argo, e viene a chiedergli i 
cadavcri Argivi. Creonte si ride della minaccia: dice 
che contenterA Teseo , che nulla gli cale degli insc- 
polti , purelie Antigone pera ; Emone gli rappresenta 
ch’egli non 4 per soprarrivere ad Antigone, che Tebe 
non la vedrä morir su d' un palco senza sollerarsi. 
Bene, dice il re con amara ironia, non rada al palco, 
ma sia viva sepolta in una tomba ( 8 ). Qui crcscon 
le smanic e le minaccie d’ Emone: Antigone gli ram- 
menta il rispetto duvuto al padre ; questi se la fa tor 
d' innanzi , poi dice al figlio che potrebbe assicurarsi 
di lui, ma che si fida del suo gran corc ( 9 ). Emone 
parte risoluto : Creonte pensa che il suo fidare sce- 
inera il furore del figlio ( 10 ); poi chiama Argia a cui 
coucede la liberta e 1 ' urna del marito , per timore , 
coine 4 cliiaro, del re d’Argo suo padre; e siccome 
Argia si lamenta che debba perire la sua compagna, 
Creonte pifi non le bada , e vieta che riregga Anti- 
gone , ordina che al far del giorno si conduca fuori 
di Tebe, e la fa allontanare. 

(7) Allo IV, t. si, 

( 8 ) Allo IV, ▼. 64 e seg. 

(9) Allo IV, i 54 c *«£. 

(io) Allo IV, t. 1G0 c scg. 
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Al quinto Atto, non ostante la contrarietä del re, 
s’ incontrano )e duc principesse ; una accompaguata 
fuori di Tebe colle ceneri di Polinice, l’altra guidata 
al scpolcro. Quest’ incontro i tnotivo d’ una bella scena, 
la quäle termina col sopravvenir di Crconte cbc le 
fa separare : na in luogo di mandar Antigone al 
cainpo , per limor di tumulto , la fa rientrar nella 
rcggia, dando su di lei secreti comandi ad Ipseo. Ecco 
sopraggiungcre Emonc con roano armata. 11 re in 
alTettata tranquillitä gli dice, che ha giä liberata e 
contentata Argia , e ha fatto rientrare nella rcggia 
Antigone, che giä s’incamminava al supplicio, segno 
evidente de] suo cangiato consiglio. Corre Emone a 
rivedere F amante, ma il re ne offre alle sguardo 1' in- 
sanguinato cadavere: Emone furioso ringe la spada 
per uccidcre il padre , ma tornato in sc , T immerge 
nel proprio seno. Creontc rcsta atterrito e confuso 
dal funesto spettacolo. 

Questa t 1' esposizione dclle duc tragedie. Vi con- 
tentcrete di ascoltar le mie riSessioni sul loro con- 
fronto. Per ridnrre ad alcuni punti di vista le osser- 
vazioni, mi servirö delle cinquc diverse parti, ch'esa- 
mina Aristotile nella tragedia; favola, cioti , costumi, 
locuzionc, discorso e spettacolo (i t) , lasciando la 
sesta , elf c la musica, la quäle non pu6 averci luogo. 
Per evitare le ripetizioni, non dividerd espressamente 
le riflessioni conccrnenti questi varj oggetti, ma le andrd 
intrecciando , come cadranno in acconcio al discorso, 
e come lo suggerirä l’ordine stesso delle azioni. — ln 
primo luogo la favola <1 nc'due drammi aifatto divers». 


(l I) Aristotile. Poetica . pag. 5 poiL , tdiiian* er* di Ciwiti 

Finnu i564. »ai iöv , »al Xiin, xoi Jmmio, **1 ctyt, 
wxi ptlsneua. 
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Nel greco, Creonte non ha nessun interesse nella 
morte d' Antigone; egli ha pubblicata nna legge dura 
ben&i, perche täte c il suo carattere, ma dcttata solo 
dalPamor della patria. Antigone airincontro nel violar 
dclla legge , trasgredisee i doveri di cittadina : tutta 
• Ja condolta del dratmna prova che il poeta ha voluto 
scusare, non perü lodare la sua audacia. Nel dramma 
italiano , Antigone sarebbe per diritto la regina di 
Tebe: Creonte non gode che d'una usurpata autoritä , 
ed ha emanata la legge a solo fine di sorprender la prin- 
cipessa in delitto, e torsi una rivale allo scettro. Setnbra 
in ciü da preferirsi il dramraa greco come piü morale, 
direi ancora come piü teatrale : perche Antigone e 
Creonte han quella mistura di virtü e di vizio che 
Aristotilc chiede ne’ persouaggi tragici per piü inte- 
ressare gli spettatori ( 1 2 ). Ma le leggi d’ Aristo tile 
sono presso alcuni screditate al par di quelle di Creonte, 
e in questo particolare abbiam troppi e&empli di 
trasgressioni fclici. 

Abbiamo nella tragedia italiana, invece della sorella 
iV Antigone, Ismene, la cognata Argia. In cio il conte 
Alficri ha seguito Stazio (i3), che la fa incontrare 
sul campo presso al cadaverc di Polinicc* Qui per 
serbar meglio le nnitä si fa giungere in Tebe, non 
consapevolc dclla legge degli insepolli: e per rispar- 
mio di personaggi se V e allontanato il solo Meuete, 
che il poeta latino 1c avea lasciato per decoro d’ una 
vedovclla reale. Abbiamo acquistato o perduto nel 
cangiamenlo ? 

Il tencro monologio d’ Argia , con cui si apre il 
dramma , T ornato d' una agnizioue aggiunto al pro« 

(ia) Aristotile. Poetica , p. i3 cilata eduiont. 

(iJ) Slaiio. TcbaiUe, Iib. XII. 
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logo dclla tragedia , la bellezza della scena fra le due 
coguate , ch’ & nel prirao Atto, fau sembrare la muta- 
zione asiai vantaggiosa. Dali 1 altra parle i) personaggio 
d’Ismcne faceva nna beUa opposlzione a quello d' An- 
tigone, l’animosita dell’ una faccva risaltare la timi- 
dezza dell’ altra ; di pin serviva nella tragedia greca 
per far conoscere ad Antigone il rigide suo dovere. 
La scena, in cui lsmene vuol farsi complice della gcr- 
mana giä convinta, 4 piü interessante e pin bella del 
contraito simile fra Antigone e Argia ; il dispetto in- 
sieme e la compassione compariscono nelle rispostc 
dtdla grcca Antigone. 

AlFincontro, nella tragedia italiana Argia 4 un per- 
sonaggio raeramente cpisodico , non serre quasi che 
ad abbellir il prologo, e poi resta cucito a forza nella 
tragedia. An 7.1 I' Argia non £ che una ripetizione del 
carattere d’ Antigone , quel ehe dice e sente 1' una , 
direbbe e sentirebbe anche 1 ' altra : comune 4 il modo 
di pensare e d’ operarc. Caratteri simili si credcrcbber 
rari assai nelle femmine, pure non uno, ma due esem- 
pli ce ne da questa sola tragedia. Non aspettaramo 
certamente un interlocutore superfluo in un dramma 
di soll quattro personaggi. 

Abbiam detto che il carattere d’ Argia 4 il medesimo 
di quel d’ Antigone ; ma F Antigone del conte Alfieri 
non 4 la stessa di quella di Sofocle. L’ Antigone ita- 
liana 4 un prodigio di magnanimitä e di fortezza : 
questo suo carattere ficro e risoluto si enuncia assai 
bene in quella bella espressione caratteristica quaodo 
viene esortata da Emone a deludere il re : 

Io non ddado, aüronto 

Tiraoni , U sai (i4)< 

( a 4> Atto UI, v. «54- 
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L’ Antigone di Sofocle 6 fatta audace dalla forte 
passione ehe ha pel fratello e dalle sne disgrazie, ma 
conserva pure qualche cosa della dcbolezza dei sesso. 
II suo carattere virtuoso c ferrao si, ma non feroce, 
si vede dipinto in una bella espressione auch 1 essa 
caratteristica, quando rispondc a Crconte, ehe le di- 
mostra la giustizia di maltrattarc cosi il cadavere d'un 
nemico : « Son nata per secondar gli altri nell 1 amore, 
ma non nelP odio (i5) ». L’ Antigone del conte Al- 
fieri ha dunque un carattere piü brillante, quella di 
Sofocle e certamente piü verisirailc ( 1 6 ) , e piü com- 
passionevole. 

Nell 1 Antigone del conte Aliieri mi aembra estrema- 
mente bella la sua risoluzione di morire per m y n po- 
Ler superare 1* amore che porta ad Emone, figlio del 
distrultore della sua famiglia , c Tacccnna piü d’una 
volta con somma energia e tenerezza. 

Riguardo all 1 amore di questi due personaggi il Tra- 
gico greco mi sembra che abbia avuto grau torlo di 
trascurare una situazione tanto interessante, quäl £ 
quella d 1 Antigone con Emone. Nella tragedia greca 
questi due personaggi non compariscono mai insieme. 
La tragedia ilaliana £ esente di tale ommissione. 

Per non lasciarc il personaggio d’ Emone, ha questi 
nella tragedia italiana qualche vantaggio : la sua ar- 
tifiziosa parlata nelFAtto terzo, colla quäle tenta pie- 
garc Antigoue a qualche partito, val bene V aflettata 
sommissione al padre , colla quäle incomincia la sua 
partc nella greca tragedia. 

(15) Sofocle. Antigone, r. 5a3. oDrot evpftXttv 

ifVl 

(16) Arülotile. Poetica , p. 16, eit tdiu ttV flvg «W***™» 

yuvotKi to ätdptia/ ü frwti. * Non conviene all« donna 

* esser coraggiosa o fiera «. 
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ChecchA si die# Aristotile (17) in disapprovazione 
dcl tentato parricidio d' Emone , m j sembra ebe ii 
conte Alfieri abbia saggiamente trasportato questo in- 
eidente nella tragedia italiana come tragico a mara- 
viglia e caratteristico , e che accrcsce l’orrore e Fef- 
fetto deUa catastrofc, che dec esse r piü terribile per 
Creonte, veggendo in quest’ atto quaii sono stati verso 
di lui gli Ultimi sentimenti de] figiio. 

Eccoci finalmente a Creonte. Abbiam gia notata ta 
diflerenza che si trova in questo personaggio nelle 
due tragedie. Qni A da osservarc che il Tragico ita- 
liano gli Im dato un cieco trasporto per Emone cbe 
finge suo unico figiio, e ne da una prova col lasciarlo 
sempre in Iibertä anebe dopo le suc piü imprudenti 
minacce. Tn altro caso l’aecorteaata di un tirauno non 
si tarebhc contentata de) freno della sola generositä , 
troppo debole per nn amantc disperato, quando con 
un salutcvole arresto potea pre venire ogni tumulto- 
Ora Creonte cosi disposto d’ animo , non viene ragio- 
nevolmente al partito di far morire Antigone. Egli sa 
che la principessa ama il figiio , cd ella stessa il con- 
fessa { 1 Ö) ; potrebbe comprenderc cbe il suo rifiuto A 
piuttosto effetto della importunitä delle circostanzc 
nelle quaii ei proposc la scelta, c sc Antigone ama 
morire per torsi al contrasto deUa sua passione per 
Emone, ii ccrto ebe, se resta in vita, vi soccombera^ 
e giacchA la sola mir# di Creonte A d’ assicurare a! 
figiio to scetlro , la via piü sicura A quclla di placare 
Antigone , non di perderla. Emone medesimo gli fa 
comprendere come puü ammollire il tempo i duri 
sentimenti di questa donzella reale (19)- la ciu il 

{17) Amtotile. Poelica, ciiata edaJone , pag. i5 e «cg. 

(18) Allo III , v. 191 t s«g. 

(19) Atto HI, v. iJu e «eg. 
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Creonte italiano mi scmbra alqunnto inconseguente , 
dove il carattere del greco £ la stcssa natura , e la 
sua condotta la piü vcrisiroilc. E qui V incostanza del 
Creonte italiano sulia manicra dclla morte d'Antigone , 
che cangia sino a tre volte, e che forma quasi tutto 
il nodo tlella tragedia. m' apre il campo a fare il con- 
fronto dclT economia dellc favolc. Ancora in cift mi 
scmbra che il conte Alfieri resti molto al di sotto di 
Sofoclc, c per artifizio tcatralc , e per naturalezza di 
condotta. Nell 1 Antigone di Sofoclc, Io spcttatore rcsta 
sempre sospeso, e questa sospensione T interessa mag- 
giormente nello spettacolo. Gli accidenti si sieguon 
T un T altro , contro I 1 opinione napi. rn* (ao) , 
co nie vuole Aristotile, artifizio che da molto di vezzo 
a qualunque rappresentanza. Teme al principio lo 
spettalorc ehe Antigone sia scopcrta ncll 1 attentato. e 
sappiam dal nunzio ch’ e il delitto palese, ma non il 
delinquente : spera allora che piü non si scopra , ed 
ccco che il suo dolore T ha tradita , cosa vcrisimile 
nel carattere dcll 1 Antigone grcca, cd £ arrcstata. Dopo 
gli sforzi d 1 Emone per salvarla, resta qualchc speranza 
nella sola disperazione di quest 1 amante, il quäle nel 
dire che « perdendosi Antigone, perderä qualche altro 
con lei scmbra piuttosto minacciare il padre , che 
riferire questa espressione a sc stesso. Ed ecco Fim- 
provviso soccorso dcll 1 indovino^ quando poi si £ can- 
giato ed ha ceduto Creonte, ci lusinghiamo di veder 
terminare lictamcnte il dramma ; allora la tardanza 
del pcnlimento del re lascia compire la vendetta de 1 
numi anchc colla morte d 1 Emone e della reina nella 
manicra la piü terribile e la piü inaspettata. 

Nella tragedia italiana tutto ü preveduto , tutto e 

(20) Ariiiotile. Puctica , cifofa tdisiom , pag. 1 1 e scg. 
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aspettato , anzi tulto e sicuro fino al rifiuto d* Anti- 
gone , all« libertä conccssa ad Argia e al suicidio 
d' Emone. L 1 autore ba presa la precauzione di far 
dire tuttociü espressamente e preventivamente dagli 
attoii, in grazia di qualche spettatore di tardo com- 
prendimento (ai). Oltrc Teaser la favola greca con- 
dotta con piu artifizio, procede ancora con maggiore 
naturalczza e vcrisimiglianza, Nulla v' ha d’ iuverisimile 
dal primo alT ultimo verso, nulla di riccrcato, eccetto 
un errore che mi sembra imperdonabile, ed e di far 
trattenere il re a veder prima bruciare il cadavere di 
Polinice, e poi sollcvargli un sepolcro, invece d'affret- 
tarsi a trarre dal suo P ancor viva Antigone (aa). Al 
contrario nella tragedia italiana quelle incostanze dl 
Creonte sono sommamente inverisitnili. Perche in gra- 
zia d 1 una arnara ironia dec chiudersi Antigone in un 
sepolcro, piuttostoche farla incamminarc all’ apprestato 
palco? Percha prender il cousiglio di farla tracidar 
nella reggia non prima che quando gia s’ e inviata al 
supplizio ? certamente perche siegua il suo congedo 
con Argia, e questo incontro quanto & forzato ! 

Al principio della tragedia Argia riconosce Antigone 
alla voce , e questo in un monologio. Ciö secondo al- 
cuni 6 un grande errore (a3), perchä i monologii si 
suppongono raostrare allo spettatore la Serie de’ pen- 
sieri e de’ sentimenti interni d ? un attore, non inclu- 
dono che chi recita il mqnologio abbia a credcrsi 
parlando siccome i pazzi. Sembra ancora che v’ abbia 
un paracronismo nella notizia che di Emone al padre, 
che Tcseo ha promesso le urne de’ mariti alle sup- 

(ai) Allo II, ▼. ai8. — Allo III, v. i43. — Allo IV, t. 5$. 

(11) Sofocle. Antigone, ▼. iai5 a 1 110. 

Ii3) Corneille, Ditcourt tur U Poeme drwnaitqu*. 
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plici Argivc (afl* Argi'a e venuta d’ Argo a volo , e 
quando e partita non era nota in Argo la legge degli 
inscpolti (a5) : come dunque poche ore appresso si 
puu aver nuova che le donne Argolichc, tulla notizia 
di questa empia legge , son ricorsc a Teseo in Atene, 
e che Teseo ha promesso di soddisfarle ? 

Stazio che ha fatto partire Argta insiemc colP altre, 
ma che la dipinge impaziente d’ aspettar le determi- 
nazioni e il soccorso di Teseo, potea salvare il conte 
Alfieri da questo scoglio. 

A tal proposito non lascerü d’ osservare che 1* in- 
contro delle cognate sul campo e presso il cadavere 
avrebbe formato una scena assai forte e reso piü tcr- 
ribile lo spettacolo , a cui si potea sacrificar forse 
qualchc cosa del rigore dell’ unitä. 

Giacche parliamo di spettacolo, non lasceremo di 
soggiungere che in ci6 la tragedia italiana gode di 
qualche prcferenza per la sorpresa e la mortc d’ E- 
rnone nell’ ultima scena. Non posso perü dissimularc 
che il racconto di Sofocle di questa morte , ha qual- 
che cosa di piü terribile , di piü tragico , di piü pa- 
tetico, che P avvcnimcnto stesso, come accade in palco 
nclla tragedia del conte Alfieri. Quel racconto con 
qualche lieve mutazione, per esempio quella del laccio 
in vclcnOj nella morte di Antigone portato in azione, 
avrebbe potuto somministrare all' autore italiano delle 
sccne ugualmente compassioncvoli e meravigliose , cbe 
quelle sorpreudenti di Shakspeare, collc quali chiude 
la sua Giulietta. Aggiungiamo qualche motto sulla 
locuzionc 3 e sulla (dianoia ) d 1 Aristotile , cioe 

sul discorso e sui sentimenti. Non si fa nessun torto 

(*4) Allo IV, ?. 3o e *eg. 

(35) Alto I, t. i e ii 4. 
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ad un poeta quando si preferisce la dizione di Sofocle, 
la piü attica, la piü accurata, la piü elegante che ab- 
biano mai ammirato le anticbe scene. Ejcludo perö i 
Corij i quali , benchö alle volle mblimi , sono ancor 
piü spesso intralciati cd oscuri. Ne intendo perciö di 
censurare la dizione del conte Alfieri, qaantnnque non 
esente da molte durczzc, come tanti han ripetnto- Una 
sola «preasione mi sembra evidentemente scorretta , 
ed e quella d' Emone nell' atto 111, qnando dice al 
padre: 

u feliee 

u Vedprmi ■ coito ano (aß) mai nou lo tpera. 
u Dfh , ii potejV eil« al mio 1 (37). 

L' il dcll’ ultima interpunzione non puö mai riferirsi 
al verbo vedere della prima, ma beim al vcrbo ilive- 
nire o euere che non v’ 4, ne vi ai puö aupporre. 

La vcrsificazione della tragedia italiana per altro i 
nobile, e que’ primi monologii sono stupendi. L’ op- 
portunitä, la scelta, la robustczza, la nobilta de' sen- 
timenti, rendono il diecorso, o , come vogliam di re, la 
dianoia della tragedia italiana piü uguale e piü * 0 - 
atcnuta che nclla grcca. Nella esposizionc medesima 
siamo andati rilevando delle bassezze , che fan gran 
torto ai caratteri della tragedia di Sofocle, e gli avvi- 
liscono. Anche le aentenze morali non cadono nel lungo 
e nel triviale d’ alcune fra quelle di Sofocle. 

Per T espressioni caratteristiche, ae De sono gia os- 
servate nel parlar de' caratteri, c puö dirai che ambe- 
due le tragedie ne abbondino ; non voglio lasciarc 
senza la dovuta lode quella del conte Alfieri nella 
parte d' Argia dove risponde ad Antigone, che la per* 

(36) <!' Antigone. 

(37) Alto 111 , ?. 111. 
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suade a doq esporsi al periglio per scrbArsi alla cura 
«lei su o pargoletto : 

AI pianto 

u II creaceret ; mentrc a rendclta e all' anni 
u Cresccr si de' (a8) 0 ....... . 

Ma giä il mio discorso ha trapassato i limiti «lei cou- 
sucto , e temo che non oltrepassi ancora quelli della 
vostra soflereoza. Spero che gli ammiratori del conte 
Alfieri , fra 5 quali io m 1 annovero , non nii vorranno 
£»re un delitto, sc nel decorso di questo paragone sia 
serohrato inclinar per Sofocle, ehe gode da tanti sc- 
coli la riputazione di principe e maestro del teatro 
tragico. 

Prima di finire questo ragionamento mi sia lecito 
proporrc duc questioni a risolvcrc. La prima, perchö 
nelle tragedie greche lo spettacolo sia mancantc , ed 
abbiano araato i pocti di far raccontare piuttosto che 
vederc 1c scene piü fort), e che avrebber fatto il mag- 
gior colpo ? La seconda , perchc non abbian dato ai 
caratteri e ai sentimenti quclla nobilta che noi ora 
crediamo propria della tragedia e da essa inseparabile? 

La risoluzione della prima mi sembra dipenderc da 
incomodi dei loro teatri materiali. Eran questi vastis- 
simi . perebe la massima di Stato li volra capaci di 
ipiasi tutto il popolo : eran di piü allo scoperlo. Gli 
attori avevan bisogno di raascliere, fattc in guisa che 
faoesser meglio sentire la voce : ora un attorc colla 
maschera non puo mai ben rapprescnlare un' azioue 
ove faecia d' uopo d 1 nna rapida c delicata varietä 
d' espressioni. Han pcrcio i tragici antichi preso il 
partito di far accadere fuori di scena gli avvenimenti 
piü forti ed appassionati della tragedia , ed han so- 

(aS) Allo I, v. 33o. 
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stituito allo spcttacolo una descrizione. I tragici mo- 
dcrni han qucsta soggczione di mcno , c si debbono 
approüttare di tal libertä che rende per questa parte 
il nostro tcatro tragico superiore all' antico. 

Non cost fucilraeute saprei dire il mio parere sulla 
seconda qucstionc. Fa spccie sicuramente ehe i Grcci, 
i quali nell 1 arte del disegno sono stati i soli a giun- 
gerc ad un bello ideale, che d pur fondato sulla ve- 
nia c sulla natura , non abbiano poi usato di qucsta 
scelta nell 1 imilaziouc poetica. Forse questo senso c un 
cfTctto dclla corruttela delle gran melropoli , e forse 
la maggior espansione dclla morale ridotta a scienza, 
che al tempo di Sofocle era nell 1 infanzia, £ cagione 
di questa diversitä ? Forse quegli entusiasti rcpubbli- 
cani non amavano di vedere taute attratlive ne 1 per- 
sonaggi di famiglie reali che appellavan tiranni , ed 
crano il soggetto delle loro tragedie , e li volevano 
compassionevoli qualche volta, ma non mai brillant! ? 
Forse non lo tentarono per un pregiudizio trasfuso in 
loro dalla lettura d 1 Omero ch 1 era F unico modello 
di tutti i poeti ? Non saprei deciderlo } so bensi che 
sarebbe questo nn secondo vantaggio della moderna 
suir antica tragedia , quando pero stessero a bada i 
poeti, a forza di nobilitare i caratteri e i sentimenti, 
di non cadere nell* ecccssivo e ncl manierato. 
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Che lumi d’ingegno, che varieta di cognizioni, 
ehe lettnra ponderata degii acrittori inaigni d’ una col- 
tiasima Capitale non fanno d’ uopo per eaaere a] caso 
di fonnar giudizio dello atato attoale della aua lette- 
ratura ? Che nettezza da prevenzioni di aeuole , che 
lontananza da ogni accezione di peraone, che indiife- 
renza pel geilere favorito de’ proprii atudii non ai ri- 
chieggono per formarlo giusto? Che liberts di penaare 
e di acrivere per pronunziarlo ? Pur queato £ 1’ ardno 
incarico che voi, Eccellentiaaimo Principe (*), mi arete 
addoaaato e che la vostra riapettabile autoritä mi ob- 
bliga di buon animo a aubire : qnantanqne se difficil 
coaa mi aembrara per U il delineare queato proapetto, 
düficiliaaima poi mi sembra il delinearlo per esporlo 
agli aguardi voatri , il quäl tanto finamente e in arti 
e in iettere e in ogni genere di dottrine intendete, 
che asaai vi diatinguerebbero dal comnne degii uomini 
le cogoizioni voatre, quando aaaai non ve ne avetae 
la fortuna diatinto coli’ altezza della naacita e dello 
atato. 

Creaceva inoltre la mia reniteoza in vedermi , per 
non tradire la gloria della palria letleratura , coatretto 
a parlar di voi , che le recate un coai vero e coai 

(*) Jfoo au uni Uue di mpnn il nom» «Ul p«r»t>ii*|fto * ni il Vitctoli 
tnimui il diK«n*. V Ediurt. 
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splendide Ornamente , il sapere che non potrei ciu 
facendo non offendere la delicatczza vostra, che men- 
Ire al merito di tulti rende la piü esatta giustizia, la 
niega al proprio. Ed io veramente mi sarci risoluto a 
tacere su questo articolo , se non pensassi che la sa- 
crifichcrcte per questa volta all 1 amor della patria, e 
soflrirete d 1 esser lodato , sapendo che le vostre lodi 
in dccoro dovran tornare delle Romane letterc. Che 
sc per si giusto motivo mi avrete per bastanteraente 
scusato, spero nella corlcsia dello spirito vostro ehe 
non vorra risparmiare Ie sue cognizioni e i snoi lumi 
per emendare i difetti di questo rozzo mio scritto. 

Fu gia tempo che Roma si potc cön tutta veritä chia- 
tnar da Atcnco Yepitome dell* uni verso. Si vedca compresa 
uelle sue mura, non solamente la bella Antiochia e la 
ricca Alessandria, ma sin anco la maestra de’ sccoli , 
la dotta Atene. Ora che le sole storic conservano la 
sua grandezza , anche la gloria dell 1 antico sapere e 
sparita. Non cosi vero, che, come lc nobili e rieche 
famiglie nella lor decadcnza , non serbi ancora qual- 
che rcliquia del primo splendore che le concilia tut- 
tora gU altrui rtguardi. Siccomc Feuere stata un tempo 
la metropoli dell 1 universo la rese ancora raelropoli 
della Gerarchia della uascente religione di Cristo, non 
ostante V instabilitä delle opinioni, ritrae pur anco da 
questa sacerdotal preminenza de 1 reali vantaggi. E sic- 
comc lc arti tutte della Grecia passarono il mare a 
far bella la sua vincitricc, i mirabili avanzi di queste 
arti sono divenuti la scuola delle arLi moderne, e ren- 
dono Roma Y unico emporio del bello c il tempio del 
vero gusto. Lc nazioni o dall 1 una o dall 1 altra mosse 
di queste cagioni, s 1 affollano alla madre comunc delle 
sacre dottrine e delle belle arti, e vi portano quella 
varietä di cognizioni c di gusti che poi col confronto 
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si schiariscono e si raßinano, e forma no di qucsta citta 
un pubblico de’ piü illumiuati d' Europa. La molti- 
plicitä delle bibliotechc, le quali vi ha radunato la 
riccbcr./.a degli ecclesiastici, o v’ han raccolto 1c Pon- 
tificie famiglie, rcnde cosi comuni i buoni libri , che 
i lurni dcl sapcrc si sono assai generalmcntc difl’usi. 
La Congregazione stessa delF Indice. che per condan- 
nare le nuove doltrine 6 ncccssitata a far csaminare 
I volumi che le contengooo , e un altro veicolo che 
serve a render note le nascenti opinioni e a confron- 
tarle coli’ idce riccvute, ende le nozioni analizzate piü 
distinte vengono e piü precise. Tuttociü aggiunto ai 
comuni vantaggi delle Capital! procura a questo pub- 
blico un tatto assai delicato . che si distingue nel ri- 
conosccre il vero inerito c nel poco prestarsi alla se- 
duzione degli impostori. 

Ma i nostri veri letterati chiusi nei lor gabinetti 
rifuggono piü che altri mai la pubblica luce, ne si 
cnunciano per la maggior parte con operc che pro- 
vino il lor valore, e souo pcrcio da ritnandarsi giu- 
stamente, secondo il canone d' Elvczio, nella classc dei 
forst. Mentre la schiera de’ semidotti , 

Judicis argutum qu« non formidat neunten, 
stanca di continuo i torchi con scritti efimeri. imi- 
tali c superüciali, e imprimc intanto una taccia di fri- 
volezza alla noslra letteratura. 

Vero 6 che gli scrittori classici ed original! son rari 
in tutte le parti; ma qui piü che altrove si disgustano 
dal comparire alla luce gli uomini piü valenti, e cio 
per parecchi motivi: e per difetto d* un favorevole 
incoraggiamento dalla parte del governo (*) , insensibile 

(*) A«vcrU il Lettore cb« il Vitcosli «pii pwU «Ul Covemo Romaoo de“ »uoi 
imnpi. Or» U circoMinie mbs dt molto ctmbulc , com« MC«noo aelU nou 
che inn44utMMBti <jui ttptt. L’ Editor t. 
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ad ogni raerito di talenti e di lcttcre \ e per mancanza 
du na ragionevole ricompensa che suol procurarc al- 
trove ai letterati la raedcsima stampa; mancanza che 
proviene dalia divisione deil 1 Italia in tanti principali, 
ne’ quali si puö ristampare senza intesa delP autore (*) 
qualunque Opera meriti alcun poco d’ easere letta, cosi 
privandolo di quel pro fit to che la impressione d' un 
libro applauditopotrebbeprocurargli, median tela quäle 
tanti inglctt e fraucesi scrittori hau trovato nelP avi- 
ditä del pubblico pc* lor volumi un degno premio alle 
lor fatiche senza sollecitare la protezion delle corti. 
A tuttociö si aggiunge la zninuta censura de' teologan- 
ti , alla quäle debhon sottoporsi le opere da darsi alle 
stampe, che se mai fu noiosa e piena di sospetü, lo 
c al presente , che P infinito zelo d’ un Grcco {**) e 
in arbitrio d’aprire o di chiudere il carupo agPingegni. 

Ma venendo al fatto, scmbrami che in tre proviti- 
cie, per dir cosi, possa compartirsi tutta la dizione 
delle lettere } separando quelle facolta e quegli studj 
ehe han per oggeüo il bello, da quell! che si fissano 
nella scoperta e nella contemplazione del vero, e da 
quclli ancora che han per fine il buono, ovvero P ot- 
tenimento di qualchc bene. La prima classc ci dara 
la bella lctteratura , la seconda racchiudera tulto il 
sapere umano, la terza abbraccia la g iuris prudeuza e 
la religione. La Storia terra i coufini fra le belle lct- 
tcre e la morale filosofia, come la metafisica e Petica 
servirau di passaggio dallc scieuze naturali alle positive. 

(•) A queito ineen*r»i*nU b<i or» proTwIato la lapieau deU'Auitneco Go* 
wtao, tcconltlM* com quallo Ai Serdegaa t di eoolti aUri SUti d’Iulu, 
il Ronano, al Go* da pruKggrr* ad *i*i<urtr* la proprietä letteren* 
coi i ratiaii rb* vanner« i»r«iUPuU( caadiiaii • pabblicata. L’FUtton. 

(**) Il padr« Fratacraco Tumnuio Maria Maiaacki (tato full’ Iwla di Srio) 
deil* Ord. de’ Frr Jiratori , MaeKro del Sa CTO Palaaao Apoitolico, aaorto I Cor* 
neto il 7 Giagao t“gj , noano per ai(ro di qotlli dottrioa seile aacr* leUere , 
ehe al moBde e ooU per U opere da liai puULlicale. L‘E4Uoro. 
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Belle Letter e. 

POtSIJ. 

La Poesia , che ha formate in parte ed abbellitc lc 
linguc, e che e stata per gra" pezza P unico sapere 
degli uomini , nata dagli animi delicati , parte dalla 
musica e parle da quelle passioni che tratportano pia- 
cevolmente la fantasia, coroe Pamore e la meraviglia, 
si sciolse al principio o in inni agli essen sopranna- 
turali, o in teneri versi per isfogare i proprii ardorl, 

0 per dilettare una bella. Giunta coüa lingtia Greca 
alla sua pcrfezione, sostenutasi colla Latina , si cstinse 
nel diluvio dell' ignoranza, e per opera degli Arabi , 
de’ Provenzali e poi degli Italiani risorse. Questi, ab* 
bandonando i piü vicini maestri , vollen) risalire a’ 
Latin! e ben anco a’ Grcci, e cosi a tanto giunsero di 
divcoire essi stessi modelli. Questi nuovi modelli fe* 
ccro ben presto men curare gli antichi ; ed ecco ar- 
restati i progressi delP Italiana Poesia. La freddezza 
che ti mostrava specialmente nella Lirica invitd a pren* 
dere un altro eammiuo non seguendo altra scorta che 
quella d’una fervida e feconda immaginazione, c quindi 
la corruttela ne derivd, che ha infamato in Italia lo 
scorso secolo. Chi avrebbe creduto che le Muse aves- 
sero scelto Roma per richiamare i poeti alla vera slrada ? 
Pure Padunanza degli Arcadi che vi si formt), c che 
colla sempliciti della poesia pastorale si sforzd di dis* 
gustare il secolo dello Stile ampolloso, giunse ad estin* 
guere in poco tempo il cattivo gusto. Ma richiamando 

1 giovani piü alla lettura de’ Classici Italiani, che de’ 
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Latin! e de’ Greci , non giunse a sostituire «n vcro 
gusto al cattivo che aveva estioto , 110 potc da re de' 
poeti da giungerc alla posteritä. Un solo Romano 
uscito dalla scuola di Gravina conobbc il vcro metodo, 
cd arricchi V Italiana poesia d' un dramma musicalc 
che si mcrito Y amroirazione degli stranicri, c che pas- 
serä alla lcttura de’ posteri. Questo genere stesso non 
ebbe per altro neppur la vita di Mctastasio , che la 
corruttela dcl gusto musicalc si strascino dictro la 
poesia, c son giä degli anni che F Italia vede sui suoi 
tcatri musici i piix insipidi e miscrabili drammi , o 
siau comici o tragici, ehe abbian mai avvilito il teatro 
d' una nazione. 

1/ Arcadia degenerd ben presto dal suo istituto. I 
suoi pastori a forza di rafhnamento sembrarono 

.... innali tmiii ac p»ne foremei. 

11 genere stesso pastorale fu quasi abbandonato ; e sic* 
coruc questa Accadcmia in niuno cscrcizio utile d"* i- 
struzione o di critica suoi trattenersi, ma solo in queUo 
d' alcunc rccitc periodichc, nacquc di qui un nuovo 
genere di corruttela, che si conosce in Roma col nome 
di Stile arcadico, i cui autori sembran non prefiggersi 
altra meta che quella d’ espriraere il plauso e d 1 ecci- 
tarc i clamori d' una oziosa e poco dotta udienza , 
onde una maniera han formata falsa, ecccssiva c vol- 
gare. 

Alcuni han preteso di riformarla , ma non lc hanno 
sostituito altro Stile che il frugoniano : e siccome 
Drei | ii t ncmplu vitiis imitabilc , 

han ricopiato la prolissita di quel fecondo poeta , e la 
sua neologia. senza partcciparc nulla dclla sua fervida 
imraaginazionc. 11 verso sciolto coltivato da questo 
scrittorc rapi sul principio tutti gli applausi, ma la 
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raancanza dclla riraa poco lusingava le orecchie del* 

P udienza , per piacere alla quäle si era cominciata ad 
introdurre nel secolo di Neronc sin nel verso Latino. 
Fa dunqne d’uopo di nuovisforzi: Io Stile si caricü 
sempre piü : si cercarono ad ogni verso antitesi ehe 
si risolvevano spesso in contraddizioni , acumi che 
insegnavano ad esprimere difficilmente le cose comuni. 
Finalmente tutto ein non hastando, per non far desi- 
derare Ic armoniosc attrattive del verso rimato, si co- 
mincio ad ahbandonare gli sciolti. 

Pure questo genere di pocsia 7 o per mcglio dir que- 
sta forma si £ veduta a' di nostri innalzata in Roma 
a tanta grazia , eleganza, varictä cd armonia di nu- 
mero, che dopo I’ Amint a del Tasso, unico ed immor- 
tale esemplare de 1 buooi sciolti Italiani , non si era 
ancora ascoltato il simile. Io parlo, Eccellcnza, del 
vostro poema didascalico , cioü de’ dne primi hbri dcl- 
r Economia naturale e civile (*). 

Ognuno per altro che leggera que’ dne colti&simi 
poemetti vedrä quanto diverse sieno le vie che ne ha 
calcato 1' autore dalle comuni. La lettura d‘ Omero , 
da cui ü trasportata nel secondo libro la descrizionc 
mirabile dello scudo, vi trasparisce di tratto in tratto. 
Le allusioni a Lucrezio son freqaentissime , freqaente 
P imitazione di Virgilio e di Teocrito, d’Esiodo e di 
Orazio. Le piü belle tiute di Dante e di Petrarca , 
quelle de’ due sorami cinquecentisti , vengono volou- 
taric a vestirne i voslri pensieri. L’atticismo dclla 
lingua fa risaltare le espressioni piü semplici. L’ ar- 

(*) Com« non »aprai todiear* il »oaat del f-crvonnjjio ■ cui parla il Visconti , 
eoal bob eni li pur dato di uper« »n questo poema da Ini lanio anagoificato aLLb 
oui rodula b Ine*. o »r, [*|tu di pukldica ragioDe f ab poi lUlO dirm-ntirato. 
CaitaiMQU qoesta lodi Jette alb (uru di un poata. che «i poö ragioiwrolmcnt« 
creder« tum 1UI0 dclla coadiiioM di quelli indtcati da Oracio ne“ Tersi ^a*^2l 
dalla tu« EpuloU a‘ Piwo . [>ou«iiuu a mol ti riascire soapette. IS BHitort. 
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gomento didasealico , vastiisimo ed importantissimo , 
comunica alia poesia la dlgnitä e le bcllezze dellc piü 
gravi filosofiche scienze; tal che pud veracemente avcrsi 
qucsto scritto per la piii distinta poetica produzione che 
potsa onorare i fasti della nostra presente Icttcratura. 

Ma il volgo de’ poeti , con pregindizio tntto opposto 
a qucl de’ tempi oraziani, sembra che stimi gli esem- 
plari migliori a misura che son piü recenti. N on si 
contentano d' abbandonarc i Greci e i Latin!, trascu- 
rano i trecentisti ed i cinquecenlisti ; F ragoni , Lorcn- 
zini, Zappi, Petrosellini, Bettinelli, Algarotti sono i 
soli antori che leggonsi e rileggonsi da questa scuola. 
Quindi un’ altra sc n’c formata, che totto ammira ciü 
che nel beato tecolo XVI i uscito dalle penne Ita- 
liane, ne solo rende ai dne immortali poemi quella 
lode che tntli loro tribnUno , ma qnalnnque scritto 
di secondarii ingegni i uscito alk luce in quel tempo, 
tntto tolgono a modello, e de’ piu minuziös» aneddoti 
tengon conto , d’ ogni composizion piü ncglctta fanno 
tesoro. Agginngono questi tali un certo disprezzo per 
tuttocid che in quel secolo non si conobbe : fan per- 
ciö pochissimo caso delle scicnze che rinacqnero pres- 
sochc tutte nel secolo scorso , e di tutta la straniera 
poetica letteratura. Occupali poi de’ loro cinqueccn- 
tisti lodan benst gli antichi , che sono i maestri de’ 
lor favoriti scrittori, ma non molto gli studiano: e 
per loro la scoperta dell’ Inno Omerico a Cerere , fatta 
in Moscovia, o 1’ altra che si dice delle Dechc Liviane 
in Marocco , i meno importante di qnella di quulche 
lettera o inedito scartabello che c’ infortni d’ un raf- 
frcddore del Tasso. 

Ognun vcde che questa classe di letterati i poco 
al caso di richiamare al rero gusto la impaziente 
schiera poetica. Altri in opposizionc di questi non leg- 
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gono cbe gli oltramontani, e se superano i primi nclla 
uovita e oella importanza delle idee, perdono poi que- 
sti vantaggi coi barbarismi e colla asprezza delio Stile 
e dell' espressione. Com gli amatori degli studii poetici 
ran , per cosl dirc , brancolando in cerca del sentier 
di Paruasso , senza mai imbat tersi nel vero, che & e 
sara sempre lo Studio de 1 grandi originaii Greci e La- 
tin! , unito alla lettura de’ modemi Classici delle colte 
lingue d’ Europa. 

In questa general condizione delle lettere poetiche 
i necessario aunoverar quelli cbe dal volgo si son 
distinti. Fra gli altri e da lodarsi 1' abbate Vincenzo 
Monti ferrarese, che nclla lirica poesia ha un merito 
non ordinario. Vivace, nobile , grande £ la sua imma- 
ginazione che anima tutte le sue frasi e da un va- 
ghissimo colorito a’ suoi pensieri. II suo verso e facile 
cd armonioso : il suo Stile A formato particolarmente 
sull' Ariosto. Non ha ugual pregio nclla condotta de’ 
componimenti e nella scelta delle idee. Si lascia tras- 
portare troppo o dalla sua fantasia o dall’ imitazione 
di qualche nuovo scrittore oltramontano che gli capita 
alle mani. La sua dizione non c esente da diietti- Fu 
sul principio entusiasta per Davide e per Isaia. Poi lo 
£ divenuto pel tedesco Goethe. Cid non ostante i 
due tomi di sue pocsie starnpati a Livorno (*) oflrono 
nel genere lirico de’ pezzi degni d’ esser letti , come 
fra gli altri il canto in terzine suQa Bellezza deW Uni. 
verso. I suoi sciolti sono alquanto negletti e pro- 
saici : ha egli tentato qualche cosa di drammatico , 

(*) II >%i» di Poosio del Moell itsaipato i IjIwbo nel 1779 dei tordii del* 
r Eaetelopedie « in ud aolo rolume. lo «rede die il Visconti iatcado parier* 
delle Ouupa di Sie tu del i ;83 per P*uini • Carls, B«U« qoale 1 oute I e 
»egg. delle tecond« parte »000 tnscriu gli Hielt! al Prtndfe Ckigi rbe 00a Iro- 
vuui io qoel prunt» Sag gto L‘ Editor*. 
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ed ora sta componcndo una tragedia, ambidne i gc- 
neri con poca riuscita (*). Fra’ poeti Arcadici distin* 
guonsi, Galfo autore d’ un canzoniere e d’ una tradn* 
zione del Catone d’ Addisson : Pizzi il custodc d’Arcadia, 
poeta manierato, ma fecondo immaginatore c vcrsifi- 
catore armonioso^ Nardecchia, il quäle avrebbc il vero 
tono dcir Anacrcontica , sc non fossc rcstato inculto 
il suo bei talento : Petrosellini , nipote di qucl Dome* 
nico Otlavio, conosciuto sotto il nome arcadico di 
Eniso Pelasgo. Questi £ sembrato cantar qualchc volta 
stilla cctra del zio , ma nel dramma giocoso , ch’ £ 1a 
sua occupazione annuale, si £ prostituito sino a dilet- 
tare il piü basso volgo , e il poco di buono che vi 
traspare ne 1 caratteri , ne’ comici scherzi , ed in una 
ccrta spontancitä di Stile, rcsta soflocato da tanlc bas* 
sezze , in verisimiglianze e scrvilita , che 1’ cscludono 
afiatto da ogni prctcnsionc lettcraria. Vuol qui ram» 
mcntarsi ancora il celebre Agatopisto , cioe il padre 
abbate Buonafedc, raonaco Gclcstino, ehe ha dato in 
sonetti due tomi de’ ritratti poetici d’ nomini illustri 
in lettcratura, c oltraccio e autorc di parccchi sciolti 
ed altre composizioni in versi* La vivacitä e lo spirito 
del suo stile si mostrano ancor nc’ suoi versi , che per» 
han poco torno poetico, e sono avviliti da una aflet- 
tata franchczza. 11 libro per altro £ utile: e stimnbili 

(•) Melle Ftr&uMh e n*l Promttt», per Uc*r* d'allri «muri componimroti , 
di aJcuui Canti dal IJarJa dtiU • mn * datU intern Induioae della Ihadt, 
il Moati ha poi nmtrato iju»nto la poeaia * la lingua noiira pouvano o*l vertu 
adolto, eion nell'armoni* non ajutata dal pra*llg»o della um. Ambe P Jrist*- 
demo , tr non rl.l# • parere <Wi Critici eguale Fortuna quanto all' arehttrtlura 
drammaüca, rvnti feliciuimo prl vrrto, • dal lato della [nuioii« jirrt* poilo fr • 
1« nugliort tragedia del teatro Ilaliaao. M« colla BttvUltma ( qiaando fecci a»> 
Mtmoa« delP Alfiefi t del Panoi ) lablimotti topra tulti gli «ltn poeii Mini 
tootrmporaim ; e queata Caolica baatereliba am he rola • rändere Ü »ur> Dome 
unmorialr, qnando pure la lua eeltlihll non foite atm urata da buon nuiwro 
di aJth lavori. Sicebe quanto il VLiconü qxu irn*e »ul conto di lui, euolai uni- 
camrutc nferire ai prim» giovaaUi *uo« Wnlatoi. L‘ Fdittrr. 
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sarebbero le annotazioni, sc non fosscr quasi Ictteral- 
mente compilate dal Dizionario di Bayle. Oue altri 
poeti possono nominarsi , Berardi, ehe ncllc Satire per- 
sonal! ha soreote lo spirito del poeta di Cordova (*), ma 
che non ha mai studiato abbastanza per interniere ne 
Orazio, ne Giorenale, ni Boilcau. L’ altro i Zacchi- 
roli, vivace scrittore d’ alenni dialoghi e prose, le quali 
ha cercato aspergere de’ sali Lucianeschi e Voltairiani, 
c d‘ alcuni pezzi poetici pieni di spirito brillante e d’ar- 
guti pensicri , scritti perü assai ncglettamente, c per 
la lingua appena sofTribili. Gli altri generi di poesia 
non han veruno, o solo infelice, coltivatore. Miglior 
prospetto ci presenta la poesia Latina. Monsignore Stav, 
lettore emerito di Storia nel Romano Archiginnasio , 
fatto segretario delle Lettere ad principes da demen- 
te XIII, ha sapnlo cantare in bei versi Lncreziani la 
filosofia di Cartesio e di Newton 5 meno ardito e mono 
sublime, ma piü uguale del poeta Epicureo, vi occupa 
incontrastabilmente il primo posto. L’ aver meritato un 
Boscovich per commentatore, non e 1’ ultima delle suc 
fortune. L’ abbate Cunich ex-gesuita, e Raguseo come 
Stay, professor d’Eloquenza nel Collegio Romano, nclla 
sua traduzione dell’ Iliade ci ha fatto sentire Omero 
parlante colle frasi di Virgilio; autore oltracciu di tanti 
elegantissimi poemetli, e d’ altre traduzioni dal Greco, 
fra le quali sun notabili quelle di molti scelti epigrammi 
Antoloj’Ui. Se egli avesse potuto accoppiare la sua 

(V P*r« cbi al Vijconli tia etdtiLo dalla penn* Cors/ovu ia tiobio dt 
Bitbili t M intet« d' indirare MarziaJe dal laogo ete naeqttc. E cW al>bu to* 
luto indicir« MtrxitU, nti ft qaaxt etnrto 1' euere tUtO tl Berardi Ctrooio m 
Roma p«’ tttoi epgrunai utiriti. Niano da* poeti aatirici ebt ti cunoiccno Tu 
da Cerdora j « Seaeca cha vi naeque non iicriue che V Apocolocinl&ti , ciae 
/ niHCCauont , ia motte dell’ iaptnlor Claudio , di cai nx-tte ia derito l* apo- 
teoai ; geaeta di Satin Vtrrtouu o Heoippea , ccrtameou non collivato da 
Berardi. V Editor*. 
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rara cleganza ad unafantasia piü svegliata, non avi*emmo 
da desidcrare nelle sue traduzioni il colorito de' Greci. 
Taruffi c piü poeta cd ugualmente elegante^ non ha 
fatto perü valere la sua poetica abilitä in disegni cosi 
ntili c vasti come quelli di Gunicli. E antore di bel- 
lissime elegic, fra 1c quali dislinguonsi quella su 1 globi 
aerostatlci, e la traduzione che sta terminando deirinno 
Omerico a Cerere, uorno altronde d' nna rara cogui- 
zione, fornito di lingue moderne e di scieuzc. Mor- 
celli, dottissimo ex-gesuita, ne' suoi Sermoni mostra la 
sicarezza d' un antico dcl buon sccolo, manca solo 
d’ una ccrta festivita che par propria di quel genere; 
ugualmente colto scrittore di prosa , e profondamente 
versato nelT antiquaria crudizionc. Ma di lui tomeremo 
a parlar poco appresso. Questi nobili iugegni fanno 
salirc il vanto della nostra letteratura in tal genere 
sovra quella di ciascun 1 aitra metropoli, tanto son sa- 
lulari que' fonti, ove, chi siegue le latine muse, e for- 
zato attignere. 

j iloqcmhzji. 

In tanta abbondanza di poeti, appena si possono 
annoverare uno o due che scrivan la prosa con elo- 
qnenza. Taruffi nelTElogio di Metastasio ha dato tma 
prova unica bensi , ma significante del suo valorc nella 
prosa Italiana : cloquentissimo £ il discorso daVoi scritto 
per P clezionc del Re de' Romani. Altri uomini non 
puG vantare Y arte oratoria. 

Ma le Latine lettere hanno per questa parte ancora 
miglior fortuua. Scelto c lo Stile di Morcelli, eloquente 
quel Io di Mazzolari, che sotto il nomc di Partenio e 
voluto comparire, quantnnque i morali argomenti delle 
sue orazioni siano alquanto comuni. 
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WßlSTOlg. 

L* abbate Garatoni, Bibliotecario dclla Barberina, 
possiede io grado ootabile il latino stile epistolare. 
L 1 Epistole italiane hanno un precettore abbastanza 
erudito nella persona delP abbate Parisi (*). 

E qui convicn volgere uno sguardo a quelle letterc 
ehe intese a cercare e schiarire certc veritä non altri- 
menti che 1c scicnzc fanno 5 pure sicco me tali veritä 
o allo Studio del bello si riferiscono o ad illustrare la 
storia , ugualmente al piacer calcolata, che alla istru- 
zione de T leggitori, si contano nella bella letteratura, 
benchc molto partecipino dclla filosofia. Queste sono 
oltre la storia stessa , la filologia, V an tiquaria, la cro- 
nologia storica, la civil geografia. 

t troau. 

La storia politica non ha scrittori presso di noi, 
e perch£ la nostra storia civilc si confonde colla ec* 
clesiastica , e perchä la facoltä istorica abbisogna , 
piü di qualunque altra , di quella libertä che qui 
si niega alla stampa. Si provvede meglio alla riputa- 
zione dellc nostre lettcre, non facendo caso nä del 
marcliese Ottieri continuatore dclle sonnacchiose storie 
paternc, n£ del cancellicre Guasco, autore d’ un tomo 
di proseguimento agli Annali d’ Italia del Muratori, 
scrittore altrcsi di parecchie opere antiquarie , tutte 
ugualmente al di sotto del mediocre. 

Coloro che han tessuto le storie di que’ personaggi 
che han coperto le primarie cariche dclla nostra Corte, 
sembra che piü riguardino la biograßa che la storia 
politica. Tali sono P abbate Vitali autore d'una storia 

(*) Fr»a«»co F«rUi «uiore d«U’ cp«n intitolm s Ijtruiioru ptr U portnJii 
nelk ScgrtUru <UIU CorU Rom**. — Rots., I ? $5. 

L’ EtHlart. 
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de’ Tesoricri , c P avvocato Renazzi di quella de 1 Mag- 
giordomi. Qucst’ ultimo ci coinparira in miglior luce 
fra gli scrittori di Diritto } merita beim rammanura- 
zione la storia di Benevetito scritta da monsignore 
Stefano Borgia. Varie notizie ricercate con diligenza 
cd appuratc con raziocinio . schiariscono molti punti 
legati ancora colla storia generale d’ Italia. La man- 
canza pero d’ un certo artlüzio di narrativa c cV una 
colta eguaglianza di stile, oltre quella d’ ogni vista mo- 
rale, m’obbliga a classificarlo piuttosto fra gli scrit- 
tori crilici ed autiquarii che fra i veri storici. 

STOhlA LETTZtASUjt. 

La storia letteraria pud annoverare fra’ suoi piii 
segnalati seguaci il cclcbre cx-gcsuita Zaccaria, che 
ha in questo genere le piü vaste e le piü varie no- 
tizic. Ne riparleremo all’ articolo degli studii eccle- 
siastici. Gran pretensione poi v* ha il sovrammemo- 
rato Buonafedc , autore d’ una Storia delta filosofia 
lasciata impcrfclta , scritta con vivacilä al suo solito 
ma insieme con molta aflettazione , e tratta quasi 
interamente dalla grand’ opera di Bruckcro. Questo 
scrittorc si arroga P cloqucnza coinc suo pregio par- 
ticolarc, ma Peloquenza sua non e di buon conio \ 
seppure pud dirsi eloquente uno Stile dove la smania 
di brillare trasparisce in ogni periodo , c si dicon 
de’ nulla con tanto apparato. Allrove considcreremo 
gli scritti suoi Glosoüci. 

Alla storia letteraria ugualmentc che alla biografia 
puo riferirsi il lihro dcl dotto ahbatc Gactano Marini 
degli Archiatri Pontificiij libro pieno d’ accurate, re- 
condite, e pareccliic volte interessanti notizie, si per 
la storia delia Mcdicina, come anebe per la storia 
letteraria in gcucre e per la civile. L’Appcudice de’ 
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monumenti iuediti che ▼’ (t soggiunta , racchiude de* bei 
documenti di vario genere , estratti dall’ archi vio Va- 
ticano, al quäle sovrintende^ di lui si tornera a pan- 
lare fra gli Antiquar! i. 

Alle medesime facoltä spetta la Vita del Tasso, uscita 
in quest’ anno da" torclii. e scritta dall" abbate Serassi 
Bcrgamasco, da grandissima espettazione prevenuta c 
da molti applausi seguita. II libro e scritto in Italiano 
assai coltamente : le notizic che riguardano il Tasso 
sono infinite, spesso nuove, appurate con buona critica. 
V e anche un qualche artifizio di scrizione, ehe sostiene 
la curiositä in una narrazione cosi lunga e cos'i roinuta. 
Quel che v" ha di piii notabile e che contiene quasi 
una storia della bella letteratura del secolo decimo- 
scsto declinante : cose tutte che rendono questo libro 
un" opera classica per coloro , che maggior cosa nou 
vedono de* cinquecentisti, un" opera pregctole per tut to 
il resto de* letterati. L" abbate Serassi ä un gran filo- 
logo per le lettere di que’ tempi. Altre opere di questo 
genere ha date alla lucc, e fra le altre £ sua la recen- 
sione delle Lettere del Castiglione. 

Ma nella vera filologia, che £ quella che parte dalla 
lettura de" classici antichi Greci e Latini. il nome che 
si fa pronunziare con piü rispetto £ quello dell’ ex- 
gesoita d. Vito Giovenazzi , versatissimo nell" intelli- 
genza de" Grammatici antichi specialmente Latini. La 
sua Disscrtazione sulla citta d" Aveja ne" Vestini , 6 
lin" opera dottiasiraa, piena di belle e nuove interpre- 
tazioni si d" antiche lapidi, che di passi oscuri di ve- 
tusti scrittori, ed abbondanle di rccondila crudizione. 
Egli ha disotlerrato il framinento Liviano . edito in 
Roma a" giorni nostri , e lo ha illustrato con buona 
critica, quantunque ne avesse donato il nome v la 
fama all" abbate Cancellieri , che poi con poca gene- 
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rositä si e voluto ritorre. E autore di molte iscrizioni. 
si in prosa che in verso : tutte pero stese in nno Stile 
latino st, ma oscuro e snervato. Poco piü feltce autore 
d T iscrizioni (*) 6 V abbate Morcelli, che lc compone per 
lo piü con troppo d' aflcttazione , quantunque il suo 
libro De stilo inscriptionum ne racchiuda i piii veri , 
i piü particolarizzati prccetti, soggiunti a una raolti- 
tudine di scelti escmpli d‘ autichi. ed illustrati con un 
dotto, araeno ed elcganlissimo commentario. 

Molto grido nclle facoltä filologiche si £ procurato 
F abbate Amaduzzi, Prcfetto dclla Tipograßa di Pro- 
paganda , piü col numero e colla frequenza de' suoi 
opuscoli. commenti, dissertazioni , che col valore delle 
sue opere. II commentario alle cinque Novelle inedite 
soggiuntc al Codicc Teodosiano, che puü aver qui luogo 
per esser piü filologico che legale, e molto inferiore a 
qneUo che ne avea poco prima composto il Ravennate 
Zirardini. Ora da alla luce per le starupe di Bodoni 
alcuni capitoli inediti dei Caratteri di Teofrasto. Il suo 
piü vero merito consiste in una vasta cognizione di 
bibliografia , particolarmente filulogica. 

In ogni genere di notizie e particolarmente biblio- 
grafiche si distingue il p. Audifrcdi , primo Bibliote- 
cario della Casanattense. Versato nclle lettere e nelle 
scienzc, e forse 1‘ uomo piü enciclopedico che abbiamo 
in Roma. Valente astronorao, dotto antiquario, buon 
naturalista, ecccllente bibliografo, ba scritto con lode 
in questi diversi generi, ed ultimamente pubblico un' 

(') Al giudiaia d«l Vuconü non totti vorranno qui ucoumlin j daccbe 
gl'intcndenti di qaetto geocre di romporrt approvano n<l Morcelli il upare 
della aincara latiaiU e 1’ arte di otprimere 1« tote bravaancota , con ebiarena , 
con graiilä , c con qiaella aampUcU* • loqutui* ebe fu lutU proper» da' atigUori 
tampi dt Roma. La necetiiU di applicor» aoucbi nutii a coaa modarn« a la 
ml* cagioM tbc paö fort« far parat« affrtULa ul an» dalle itcnaiooi dall' anrao 
MorcaUt. J.' Ediurr 
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operetta sull’ edizioni Romane del secolo XV, piena di 
belle notizie cd osservazioni. Tra gli scrittori biblio- 
grafici posson riporsi i Giornalisti delle lettere. Due 
fogli periodic! abbiamo settimanalmente in Roma, uno 
col litolo d* Efemeridi da conto de’ nuovi libri *, l’altro 
col titolo d 'Antologia annunzia le novitä delle scienze. 
L abbate Pessuti che li dirige ha on gran merito nelle 
matematiche^ gli arlicoli perciö dclP Efemeridi , che 
trattan di libri matematici , sono eccellenti : gli altri 
per lo piü deboli e pieni di troppe lodi agli autori. 
L 'Antologia £ ordinariamente un estratto d’ altri Gior- 
nali, ove suol inserirsi un breve elogio de' letterati de- 
funti. 

LIXG CE DOTTZ. 

Ha pur qui luogo lo studio delle lingue dotte. 
Roma non ha piü un vero grecista^ alcuni Greci di 
nazione, e che professano in Roma le Greche lettere, 
non le conoscono che superficialmente. L’ abbate Stc- 
fanopoli ne ha qualche piü estesa notizia; e intendono 
il greco, il Danese Zoega, di cui appresso, Giovcnazzi 
e Cunich. L’ ebraica lingua e tutte le oricntali pos- 
sono vantare un sommo cultore nel p. m. Giorgi 
Agostiniano , che tutte le conosce profoodamente , e 
il suo libro sull’ alfabeto Thibetano, come la sua Dis- 
sertazione sulla iscrizione Palmirena del Campidoglio, 
fanno ascendere la faraa di lui nelT inteUigenza delle 
lingue esotiche molto piü che non facciano i suoi 
studii teologici avuti in gran pregio da una sola 
classe , o piü veramente setta , di persone. 

J!t TIQIJUJ. 

Siamo col ragionare omai giunti dove 1’ Antiquaria 
volgc a sc i nostri sguardi; facolta che presiede alle 
belle lettere , che guida le arti , che ü la fiaccola 



STATO ATTCALE 


' 44 

della Storia , c quclla ehe ci famigliarizza co‘ passat i 
lempi, mostrandocenc le usauze. svelandoccne le opi- 
nioni, inscgaaodoccne le religioni, e combinando tutto 
colle reliquie delF ingegno e dell 1 industria di que* 
tempi stessi, e cosi facendoci conoscer gli uomini assai 
piü addentro di qucllo cbe possa fare la mera storia 
civile. Questa facoltä 6 stata piü che altra mai tra- 
dita e caiunniata da' suoi superficiali seguaci. che, abu- 
sando della necessita in cui si trova di fermarsi tal- 
volta nclla probabilita (necessita . in eni , riguardo agii 
oggetti piü interessant , si trova spesso la filosofia), 
ban creduto dar impronta del veri simile ai loro piü 
inetti capricci, ed ban sedotto cosi una melä de'se- 
midotti, 1* altra metä hanno scandalczzata. Non si sonn 
pero scoraggiati i veri cultori di questo sapere, per- 
suasi che durera il loro crcdito fino che persevererä 
qucllo dellc lettcre e delle arti Grecbe e Latine , che 
sono le vere arti c le migliori lettcrc : c sino che la 
storia delle opinioni sara essenziale alla cognizione 
dclPuomo. Son pero ben rari questi veri antiquarii , 
e per un Mazocchi . un Caylus , un Winckelmanu . 
quanti Paoli, quanti Bracci, quanli Vcnuti! Difatli Tan- 
tiphita figurata che abbraccia piü dellc altre tutta questa 
varietä di cognizioni . ad onta delle pregevoli fatiche 
delf ex-gesuita BalTei , e delle lunghe ed infclici del 
Foggini giuniore, non puü ancora vantarsi d' un altro 
Winckelmanu. Altra sorle ha la iMpidaria , che, avendo 
tracce piü ceitc, e contcntandosi d“ uno spirito mono 
cornbinatore , ha degli studiosi degni di molta farna, 
fra" quali , oltre gli accennati Giovenazzi e Morcelli , 
tutti supera P abbate Gaetano Marini , autore della 
storia degli Archiatri, il quäle nello Studio delle an- 
tiche lapidi ha impiegato egregie fatiche ed iustanca- 
bilc perseveranza. 11 saggio che ne ha dato ndle Jscri - 
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zioni Albane fa onorc alia sua penetrazione e al suo 
buon gosto, ugualmente che al suo sapere, tanto sceltc 
e sobrie sono lc note che vi ha soggiunte. Egli dara 
forse una eollezione dellc iacrizioni cristiane (*), tcsscmlo 
cos't un' apologia tutla nuova della cattolica tradizione. 
La eollezione compiula di tutle le vetustc iacrizioni 
parte inedite e parte ricorrelte, opera imraensa ch'cgli 
volgeva in mente, comincia ad essergli frastornata da' 
progetti d' an’ altra grand’ opera riguardante intera- 
mente la Storia Ecrlesiaslica. 

Nelle »arie classi della Numismatica aon da lodarsi 
il Danese Zoega , prosclito a’nostri dogmi, familiäre 
di monsignor Borgia, peritiuimo nella conoscenza dellc 
medaglie, e che illiutra attualmente una gran eollezione 
di monete Egizie; 1" abbate Tanini per le medaglie 
del Basso Impcro, che raccoglic cd illustra diligente- 
mente (“): il p. abbale Sanclemcnte specialmente pei- 
le medaglie de’ Re , il p. Magnan mininio IVanceae per 
quelle dellc cittä e popoli della Grecia. 

La atoria delle arti an liehe dec molto alla diligenza 
ed all' enidizione dell’ abbate Fea, che ha dato una 
edizionc Italiana della Storia di Winckelmann , arric- 
chita di copiose ed ntili note , che «ertono in molli 
casi ad emendare il testo , in molti altri a schiarirlo. 

(*) Il Lucehesini nrlla i+cood* pari« della au opera: Dt Ha tilmitratbnt 
ätUt Itngue anticht $ medtrne ( Lucra , l8ly, prrssO FraDcearo Barotti ), par- 
di motuigoo« GltUAO Mariai , coai idn in du »o 4 a • carte 1 jjj 1 

- Egli Useio ittMKhlU aarora na’ an jus colletiooe d* iMriuoni rnaüaoc e di 
■ Cguline- , cd i volumi, dt* conUngooo quraio Icioro d' antiipuria , sono ora 

- nella Vaticana V Editor*. 

(") CirelatBo Tanini puUlürö in Borna nel 179t (bt /ol. ßg.) il Sitppli* 
mcoto alle Medaglie degli Imperator« Roman* da Trajaoo Dceio a CoaUnüm* 
Dracone raccolu da Anselmo Bandnri; open che ra umta agli ScriUefi della 
tose Bisantiae, 1 forma od suo liUto uon dellc (vincipaU a piü tepisw coll«- 
aioai di BanatMiMtica, L'KdUort. 
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Le ruine di Pesto, [opera magnifica per la parte tipo- 
grafica e calcografica , hanno del p. Paoli una espo- 
sixione italiana e latina, nella quäle si pretende illu- 
strare Pantica storia delle arti, e specialmente dclP Ar- 
chitettura. Non v 1 ha likro scritto con piü presunzione 
e con meno sapere. Gli assurdi vi si spacciauo con 
franchezza, si sostcngono con grossolani paralogismi. 
Si parla d’ arti e di lingue antiche senza conoscerle. 

La storia e la restituzione delle arti meccaniche 
puo vantarc uno studioso di molto merito nel consiglier 
Beiffenstein, che ha fatto delle belle prove per rista- 
bilire gli artifizj de' vetri antichi a varii colori , anche 
prima ehe pubblicasse il coute di Ca^lus le sue sco- 
perte. 

La storia delle arti moderne, che £ pure una di- 
pendenza delP Antiquaria, dopo la morte di Bottari, 
non ha verun faraoso cultore. 11 padre Deila Yalle, 
autore delle Lettere Sanesi, nellc quali ha illustrato il 
rinascimento delle belle arti in quella colta repubblica, 
forse anteriore ad ogni altra cpoca della loro storia 
nioderna, ha compilate bensi delle notizie somministra- 
tcgli da letterati Sanesi, rna le ha combinate con poco 
critcrio, vi ha ragionato con poca logica. le ha giu- 
dicate senza gusto e le ha descritte con cattivo Stile. 

JtCMITtTTVMJ. 

Piü sorte ha avuto la moderna Architcttura. Le 
Vite degii Architetti scritte da d. Francesco Milizia, 
gentiluomo nativo d' Oria in Calabria, sono utili non 
solo per le notizie che contengouo, ma ancora per lo 
stile filosofico, nel quäle sono scritte, e pc’ veri prin- 
cipii delbuon gusto che ci sono sparsi. Sembra P autore 
alquanto eccessivo in certe sue massime: la general 
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corruttela per6 della moderna Architetlura giuslifica 
in parte il suo trasporto per la semplicitä dello Stile. 
V* eran soggiunte delle istituzioni architetloniche picne 
di buon senso,nc dispregevoli per la parte matema- 
tica, le qualupoi sono state cdite a parte alquanto 
piu estcsamente. 11 suo opuscolo sul Teatro contiene 
della buona critica, non solo sulla Architetlura , na 
ancora su tutte le parti della Poesia Drammalica e 
sulla Musica. NelF altro intitolato V Arie di vedere, 
P autore si £ lasciato trasportare troppo dal disgusto 
cagionatogli dallo Stile manierato de' moderni. 11 Gior • 
tmle di belle arti & scritto con nno Stile interessante, 
e piu lo rendon tale il criterio e le sodc cognizioni 
del cav. Boni cortonesc, che stende gli articoli risguar- 
danti 1’ Architettura e Y Incisionc. 

Nella storia di quest’ ultima principalmente intende 
molto il pistojese abbate Pucciui, studiosissimo di 
tutte le belle arti. 

Un foglio simile, arriccbito di rami, pubblica una 
volta il raese T abbate Guattani per le notizie anti- 
quarie, cd £ prcgcvole e scritto con spirilo \ non s’ im- 
pegna per6 a parlare de' libri. L’ ultimo ramo dell’ 
Antiquaria puo dirsi la Diplomatica, la quäle nella per- 
sona del cardinale Garampi ha un illustre e profan* 
dissimo conoscitore. Le sue Dissertazioni sul sigillo 
della Garfagnana^ sulla moneta di Benedetto XII, e 
solle memorie della beata Chiara da Bimino, benche 
abbiano piccioli oggetti , son rese interessanti dallc 
digrcssioni, e provano V immensitä della sua erudizione 
diplomatica e la vastitä de' suoi luini. Ticne il secondo 
luogo in sifTati studi, ma lo siegue pero a gran distanza, 
monsignorc Galletti, giä monaco cassinese , ora vcscovo 
in partibus e scritlorc della Vaticana : la sua disser- 
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tazione sul P'estatario (*) abhonda di belle notizie ia 
ijuel genere, e la sua compilazione delle moderne iscri- 
tioni sepolcrali, benchc non provi ncssun merito let- 
terario, si rendc utile assicurando le mernorie di molte 
famiglie. 

OMIi'O I CMOHOLOGIJ. 

Finalnicnle la Geograßa cirile c la Cronoiogia sto- 
rica chiudono la schiera delle facoltä che appartengono 
alla bella Letteratura : non lian questc peiu allri cul- 
tori che gli stessi Antiquarii. II p. abbate Sanclemcnte 
ha fatto degli studii per anco inediti stille epoche de' 
Re di Cappadocia. II p. Magnan ha pubblicato una 
Dissertazione sull’ anno della nascita di Cristo. L'an- 
tica Geograßa de' Vestini i stata notabilmente illustrata 
dalla Dissertazione sulla cittn d'Aveja del sovrallodato 
dottissimo Giovenazzi. E sin qui della bella Letteratura. 

•Aon pare che il Visconti ahbia conclotto a tcrmiric 
questo di sco r so. 


(*) Dtl Verlaiario Jaila Santa Roman* Chitta. Rotai, 1758, in 4** “ Il Val*- 
m uri o (kaui nel CaUlogo della Oper« dal Gall«tli unilo da Onorato Bnoaanuci 
alla Tiu di Ins atll« iVatwtf» UtUrari* di Firanse, T. XXII, «noo 1791, (tag. 19Ö 
a aagg-) » il Fuiiifarig er« qu«l CuiUmU ehe per ae den all« veili uexa , oro, 
m argeoto , gioie , deoaro ace. a ehe percio aaara quartier« 11 fl Palaaao Latera- 
« otiiae ) a ceitu Ule ianpiego cot» ul nome aal 1UO ». L' Editor*. 
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G I O. GIROLAMO CARU 

Sepretjrio perpctoo dclla R. Accademia 
delle Seien«, Art» e Belle Leiter« di Mantova (*) 


III.“* sigtiore, sig. padrone colcnd.“ 0 — Ugualc al 
rincrcscimeuto ehe m’ avea recato la uotizia delle sue 
indisposizioni , appresa giä per altra parle, e stato 
il piacere di aver nuova del suo miglioramento. Giac- 
che V.* S. a Illustriss.* comincia ad aver qualchc Ire- 
gua dall' infermitä , spero e desidero di senlirla frap- 
poco restituita alla primiera salute ed alle sue letleraric 
tanto pregevoli occupazioni. Non saprei esprimerle il 
gradimento col quäle ho ricevula la sua lettera ( la- 
vore di cui m' aveva reso indegno la mia trascuratezza 
in rispondcrle , della quäle ha la bonlä clla medesima 
d’ indovinare le scu.se) 5 ne il piacer col quäle ho letto 
le sue belle Dissertazioni , delle quali nT ha favorito 
un cscmplare codesta sigoora contessa , ed uu allro mc 
ne fa ella sperare. Le diro sinccramente che sarebbe 
cosa desiderabile di avere tulla la Greca mitologia 
trattata con quelia novila, erudizionc, critcrio e chia- 
rezza con che ha illuslrata la favola degli Argonauti. 
Mi sembra che la sua prima Disscrtazionc possa ser- 
vire in qneslo geoere d’ un vero modello. Ingegnosis- 
sima t* la sua congeltura sul Mercurio Criol’oro : al 

(*) La Irtter« • ii«u d*U, «i«, com« n«r*r»i J*1 centcilo. Tu Kriiu 
Carl« quando nrt |j85 pulililk« in Manlon , cci lorrbi dclla Slinpcni di Giu- 
»*ppe Urafjlia, dm* Dutciutioa« : la I.“ Süll' imprcta drgl« Argunauli ed i pm- 
»lcr»Ofi fatli dt Gumn« e M«d«a ; 1* 2-* Sopra, en *ntuo batwrilicvo rippte- 
»ruUBt« la Medoa d’ Enripide , conacrmatv Bei Muk« drll'A« «ade-niia M»nlu- 
'•o*. L' Editor*. 
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quäl proposito > giacche ella mc Io pcrmettc . posso 
avvertirla, che le rappresentanze di Mercurio con qucl 
simbolo non sono in Koma tanto unichc, quanto semhra 
che le supponga. Quindi e che Giulio Romano ncl 
far ristorare la sua statua avra certamente avuto degli 
esempli a seguire ignoti al Vasari. Di falto csiste per 
anco in Roma uua statua o piuttoslo gruppo di Mer- 
curio al naturale, il quäle siede su d uu grande »riete, 
come nella gctnma edita dall’ Agöstini c dal Mallci. 
Stava qucsta statua nel cortile d 1 un palazzetto per 
la contrada di Monserrato, cd ora sta in vcndita nello 
Studio dcllo scnltore Pacetti. Un Mercurio che ticne 
un ariete nell’atto stesso del Mercurio di Candelabri , 
e ancora elligiato in uua statua miuore del naturale 
presso il cclehre incisore Volpato , anclie questa per 
vendersi. Tal rappresentanza non £ jvoi molto rara 
nclle anliche ineisioni, e , &c ben mi ricordo, trovasi il 
Mercnno coli’ ariete c fra le gcmmc del Museo Fioren- 
tino c fra quelle del Causseo. — La seconda Disserta- 
zione e egualmenle magistrale. Poclii sono i monumenti 
illustrati con tanta accuralezza e con tanta dottrina 
rilcvala da si belle e da si giuste osscrvazioni. La 
spicgazionc dellc corone duplici e nuova, felicissima c 
verissima. L’ esposizione dell’ ara Medicea colla favola 
d' Alcestide e tanto bella e completa che mi sembra 
impossibile dir nulla di meglio su quel monumcnto, 
ancorche se n' empia una lunga disscrtazione. Colla 
medesima ingenuita le csporr6 i punti ne' quali non 
sono totalmente del suo parcre. Non sono abbastanza 
persuaso deUa spiegazione delle figure del primo gruppo. 
Su quelle di Giasone , de’ figli c della nudrice con- 
vengo : non cosi su quella ch’ ella crede Mcdea , ne 
suir altra del Geoio di lei. La figura sedente mi sem- 
bra certamente la nuova sposa: cosi vclate e co’picd» 
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sul soppedanco veggonsi rappresentate 1c sposc c ncllc 
Nozzc Aldobrandine e nel bassorilievo della villa Al- 
baui esprimcnte Peleo c Tctide che ricevono i doui 
da varie dcitA. Tanto piü mi conferma nclla mia opi- 
nionc, c 1' armilla che ha la figura sedente ad arnbe- 
due i polsi . e la (igura dcir Espcro , che ella crede 
un Genio ? ma che pcro ha la facc rovcsciata come 
T Espcro in due moaumenti fra gli iuediti di Winckcl- 
mann, in uno de 7 quali che c il sopraccitato, e vedesi 
al N. III , e aucor vestito presso a poco come nel 
tnarnio rnantovano c coronato di fiori. Io penso che 
lo scultorc invece del pcdagogo abbia fatto accompa- 
gnare i fauciulli dalla nutrice, e che i pugillari con- 
tengano il complimento o piuttosto la supplica di 
Mcdca alla sposa da lei sdegnosamcnte gettata al suolo. 
Mi dimenlicava d’ avvertirc che i papaveri non sono 
un simbolo insignißcante nelle maui di quclla divinita 
della scra. Ma io m’ avveggo di troppo tcdiarla dal« 
T cstcusione della mia lettera. Circa il resto le rispon- 
dero in altra mia. Intanto pieno di ammirazione e 
d* amicizia sono 


Suo LouliM. Dmoüu- ObU. Sit»« 
E.NMO VlSCOHTI. 



H 


A D 


ANTONIO CANOVAf) 


Parifi, li 17 aposlo 1S02 


Celeberrimo signor CavalieTe. — Incomincio dallar- 
rccarle i rootivi che hanno ritardata fmo a rjucsto 
giorno la risposta , che ora ho la consolazionc d'in* 
viarle. Qucsti sono , F assenza pc’ bagni di Madam» 
Bonaparte , poi lo ccremonie e i ricevimenti solenni 
per la proclamazione del Consolato a vita, finalmenlc 
la delicatezza medcsiraa dclFafiarc, il quäle chiedeva 
di esscrc considcrato posatamente, si per la non totale 
coincidcnza dclla sua lettera con quella scrittami prima 
dal signor De Rossi , e ehe io aveva coiuunicato a 
Madama, si per la importanza ehe Madama pone me* 
rilamente all' acquisto di alcuna dellc sue belle operc, 
sentimento che Fe comunc col primo Console. Tutto 
rio, unito al desiderio di scriverle qualehc cos» di ri- 
soluto, e stato cagionc di sospendere sino ad oggi la 
mia risposta. Madama fa F acquisto dclla sua Ehe. 
EIF ha dato contcmporaneniente i suoi ordini al eit* 
tadino Pcrcgaud banchiere, perclur le faccia pagar in 
Roma immediatamente i Cinquecento Itiigi» prezzo dclla 
( stalua , unitamente a tutte quelle spesc accessorie c 
d' imballatura eh’ clla darä in nota. Madama at lende 
ancora con impazienza, ch'clla abbia disimpegnato il 
gruppo in piedi di Amore e Psichc, e attende ch'clla me 
ne scriva, e subito sarä acquistato. Finalmente accetta 
la esibizionc per Faltro gruppo da terminarsi ne’quat- 
tro anni circa, sul quäle avro tempo di conccrtare con 

(*) Si vrggiat in qnnto iUmo voliunc le leltere del Canova al Visconti. 

L' Editart. 
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lei la variazione di soggetto che Madama desidera. 
Circa il gruppo in piedi giä finito , vede ella bene , 
che la negligonza del Colonnello in risponderlu non dee 
vincolarla in etcmo ; e che una piu lunga tardanza aa- 
rebbe una assai giusta cagione di prcndcrc un partito. 
I suoi gruppi, che ti ammirano a Yilliers nella bella 
casa di campagna del generale Marat, invitano 1' am- 
mirazione universale, c giustificano ijuella di tutta Eu- 
ropa pe' snoi rari talenti. 11 primo Consolc e stato sul 
punto di farsi cedere quelle opere dal Generale suo co- 
gnato-, e non Tha ritratto da cid altra cosa, sc non la 
sicurezza di arere in sua casa qualchc altra scnltnra di 
sua mano. La opinione di nn uomo sl straordinaria- 
mentc grande, sono sicuro che le sarä dolce; cd io 
percid non ho voluto mancare di comunicarglicla. Io 
non ho mai avnto il piaccre di ricevcrc la lettera , 
ch’ella m’indica scritta sino dallo scorso maggio. Forse 
la mancanza di direzione domiciliare Pavrä fatta smar- 
rirc. Sülle antichc Miliche le manderd fra poco qualchc 
notizia. II Gesso del Pugillatore non A ancor giunto a 
Parigi, pcrchi la cassa spedita da Marsiglia a Roano 
fa il giro dcir Occano. Gli artisti dell’ Istituto I' at- 
tendono con ansietd. Se mai clla volesse accompagnare 
la sua Ebe di qualchc lettera a Madama Bonaparte, 
io mi farei un pregio di recapitargliela. Questa i una 
semplice idea che mi si presenta : ella la siegua , o 
no , come le fo comodo. Si assicuri che mi faccio, e 
mi fard sempre un piacere di propagare' la gloria, e 
promnovere gP intcressi di una si amabile persona , 
com’ ella A , e di cui mi protesto con venerazione, etc. 


E, Q. Vucojrn 



56 


AL MEDESIMO 


Parigi, li sj agosto 1803. 


Celcbcrrimo cavalierc. — Pochi giorni dopo scrittalc 
la mia de 1 17 corrente, la quäle conteneva 1c risolu- 
zioni di Madama Bonaparte, ml si prcscnta il signor 
Mansi, c mi porgc la sua prcgiatissima de 1 22 maggio. 
II signor Mansi &i e trattenuto lungamente a Marsi- 
glia; ccco la cagione del ritardo. Ora mi do Tonorc 
di csporle il mio scntimcnlo sopra lc Miliche di Pau- 
sania: ma prima mi permetterä di ripeterle il conte- 
nuto sommario della mia lcttcra del 1 7 } e cio pel 
caso, cbe detta lettera si fosse smarrita. La somma 
prcmura di Madama , e del primo Console stesso di 
possederc sae opere , non mi pcrmcttc di tralasciar 
mczzo per assicurarmi cbc tal rommissione le pervenga. 
Tralascio lc cagioni del ritardo di risposta, che le espo- 
nevo, per dirle che Madama Bonaparte fa Tacquisto 
dell'Ebe, e ha dato gli ordini al banchiere Peregaud, 
che le faccia pagarc in Roma al momento i Cinquecento 
luigi, prezzo della statua, con tutto quel piüch’ella gl" in- 
dicherä per accessorj, imballatura. etc. Madama attende 
con impazienza il disimpegno del gruppo in piedi; e 
appena dla me ne scrivcrä, sara acquistato. A proposito 
di qnesto impegno, sembra che la ncgligenza di rispon- 
dcrle del colonncllo Campbell, se mai si prolungassc , 
porti da sc stessa il disimpegno del gruppo. Dee es- 
servi un liraitc all' aspettare. Finalmente Madama ac- 
cetta la esibizione delP altro gruppo nel termine in- 
dicatole, poco piü poco meno, di quattro anni. Ed io 
avro campo di proporlc la variazione di soggetto che 
Madama desidera. Oltre a cio le dava notizia del sommo 
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piacere, che han fatto al primo Console i suoi gruppi 
che ora sono a Villiers presso il generale Murat. 11 
primo Console se nc sarebbe fatto cederc uno, e anche 
tutti due , sen/a la ccrta speranza di possedere altre 
sue opere. II suo Gesso dcl Pugillatore non £ ancora 
pervenuto all' Istituto , perche le casse han fatto il 
giro dcir Occano : ma poco tarderä. Le rinnovo gli 
attestati della mia somma stima, c dcllo zelo che ho 
per promuovere ad ogni occasione la gloria c gl in- 
ternst di un tanto artisla, etc . 

Ecco la spiegazionc delle Miliche , o cesti xnolli ac- 
cennati da Pausania nelle Arcadiche, lib. VIII, cap. xl. 
Lo scrittorc per spiegarc la tnanicra, onde Damosseno 
uccise Creugante, e d' indicare uccessitato che i ccsti 
di qucl tempo (perche lo uccise colle dita) non co- 
privano lc dita cornc un guanto. Cesti che coprono 
le dita , e che pajono guanti interi senza distinzione 
di dita, o anche con dita, pouno vedersi nelle pitture di 
Ercolano, tomo V, tav. 63, e ne' vasi di Tischbein, 
tomo I, tav. 56 e 5 Ollrccio Pausania per mostrare 
che l'avversario non poteva uccidersi a colpi di ccsto, 
osserva che quei cesti non avevano il ccrchio a spigolo 
di cuojo duro. Questi cesti col cerchio a spigoto poträ 
vederli nella vignetla della tav. I, tomo II, de' brouzi di 
Ercolano. Finalmcnte il nome di Miliche , che val 
raolli, mostra che tai cesti non eraoo punleggiali di 
ferro , ne di piombo , corne quclli elf erano appellati 
Myrmiccs , formichc, forse dal scuso di rodere che 
faceva il loro colpo. Esiste in Roma un Gesso di un 
unlico , ove una mano guernita di cesto mostra delle 
placche nietalliche snl cesto. 11 Polluce, o Ccstiario 
della villa di Este, ora a villa Pinciana , mostra nel 
cesto autico delle punteggiature distintc , lc quali si 
possouo supporre di Gl metallico. Duuque le Miliche 

8 
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dovranno farsi precis.imcntc corac i cesti di dutta statua 
di villa Pinciana, eccetto che uon vi si dovranno farc 
ris altart: le punteggiature. Questo cesto corrispondc 
precisa mente al testo di Pausania, del quäle soggiungo 
ora la toia traduzione: ul Pugili di qucl tcoipo uon 
avevano il cuojo a spigolo sul carpo d'una dellt* lor 
raani, ma si battevano collc Miliche, che stringevano 
alla cavita della man« , di manicra ehe 1c lor dita 
restavano ignude. Questc Miliche erano cesti leggeri 
formati di striscie di crudo cuoio bovino intrecciatc 
fra loro in una ccrla manicra antica ». Gli scultori 
quando rappresentavano soggetti eroici, come appunto 
il Polluce di villa Pinciana (che uon e uu ritratto), 
i quali soggetti eran Pugili , davan loro i cesti piü 
antichi, i quali appunto eran Miliche , senza tanti nuovi 
railiuamcuti della Giunastica : al piü , al piü vi aggiun- 
gevano le punteggiature metalliche , che facean dare 
ad essi il nome di Mirmici. 


E. Q. Visconti. 


AL MEDESIMO 




Piiriei, li a 3 gennajo 1809. 

Caro cd illustre Confratcllo. — La lettera cb' ella «’ 4 
compiaciuta indirizzarmi in occasione dci brcvc arti- 
colo scritto da mc su d’ una dolle di lei belle operc 
mi ha fatto un piacere estremo. Veramentc questo 
articolo 4 slato assai fortunato: ha avuto il ventag- 
gio di piaccre a S. A. I. Madama , per cui l’aveva 
scritto col fine di far tacere le critiche insensate degli 
invüliosi, che movevauo Madama ad indignazione! e 
poi ha avuto la Sorte di essere aggradito dalPegrcgio 
autorc della statua. Le riflessioni cb 1 eil’ aggiunge sul 
picciol numero delle positore scmplici delle figure , 
sieno esse in piedi o sedenti, sono giustissime c degne 
di lei, e spiacemi di non aver ciü espressamente indi- 
cato. Un altro nostro confratello il signor Quatrcmere 
de Quincy ba poi inscrito un piii lungo articolo nel Mo- 
ni tore, il quäl articolo tralta piü diflüsamente delle suc 
eccelleuti sculture esposte neU* ultimo salonc. Ella a 
qucit'ora dec conosccre Taccennato scritto, che prova 
i talenti e le cognizioni delF autorc. Del rcsto la opi- 
nione pubblica per le sue opere e la piü gloriosa per 
lei. Esse banno eclissate quante altre sculture ▼’ erano 
esposte : alcune di molto incrito , comt quelle del 
signor Cartellier e del signor Bosio. Ma il publico 
non s 1 interteneva se non ehe delle sue : esse erano 
l’oggetto delF ammirazione comunc. La gelosia e l’in- 
vidia stillavano il loro fiele su d’un gran numero di 
fogli oscuri, ma si tosto impressi, che lacerati. I gior- 
nali ufiuiali e semi-uffizlali non ban risuonalq che 
delle sue lodi. Questa opiniouc e cosl stabilita a Pa- 
rigi , che i gtovani scultori , i quali son mandati a 
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Roma a studiare , ambiscono T onorc di awicinarla , 
c cercano esserle raccomandati. Per aHro debbo alla 
verita qncsta tcstimonianza . che anche fra gli scultori 
provetti, e che sono fra' nostri confratelli, cc n’c piii 
d'unn che parla delTopcre sue con trasporto : ed io 
stesso ho sentito il signor Chaudet indicarne Ie bei- 
Iczzc a S. M. l’lmpcratricc. Ma per tornarc a’giovani, 
il latore di questa b il signor Rusciell di Licgi , arte- 
fioe laborioso e pieno di zelo per Tarte. Questo bravo 
giovanc ha riportato il premio di scullura nelT ultimo 
r oueorso, e mi prega istantemente ch'io gli faccia farc 
la sua conoscenza. Io non dubito d’ indirizzarglielo , 
essendomi beu noto il costume di questo arlista e la 
sua abilita , c il stio dcsidcrio di avanzarsi nelT arte. 
Uua dtdle principali massime da inculcarsi a questi 
giovani scultori b quella di non aver paura del marmo, 
di assuefarsi a tcrminare le proprie opcrc da per sc 
stessi , e di non contentarsi di raodcllarle , e poi ri- 
toccarlc colla raspa, quando son gia finite da artcfici 
subalterni , se pur v' han lasciata materia da levare. 
Il metodo contrario rende le opere di alcuni macstri, 
i quali non mancano ne di gusto nc di cognizione, 
fredde afiatto , ed aventi T aria di copie. Io dunque 
raccomando il signor Rusciell , e spero ch' ella vorrä 
per amor tnio ammettcrlo qualche volta alla sua coni- 
pagnia. La ringrazio dclla memoria ch’ ella serba di 
mia famiglia, e termino con que’ sentimenti di stima 
c di ammirazionc , co’ quali sono, etc. 


E. Q. Visconti. 
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III. 01 ® c m."° signore , sig. padronc colcnd." 0 — 
Kendo a V. S. lll." 4 e R."* le piü umili grazie per 
la gentile risposta di cui rni favorisce. 11 Platonc di 
questa R. Galleri.i ha qualche somiglianza, ma bcn 
lontann, colle crcdute teste di Omero. Io spcro ehe 
colla guida del Grouovio lo riscontrcrä fra' busti Ca- 
pitolini , parendorai di certo averlo veduto da quella 
banda ov’£ il credutn AriUomaro t e i Lisia, prima 
di arrivare all 1 angolo ove sta F Isocrate o vero o sup- 
posto ehe sia. Egli e un veccbio di un caraltcrc de' 
piü. spiritosi e piü allcgri ehe veggansi nclla Raccolla: 
mezzo ridente, di barba piuttosto lunga td alquanto 
crespa, che agli occhi e alle gote mostra clä molto 
avanzata , ma sostenuta e direi quasi corretla da una 
certa vivezza c brio dello spirito; dove in Omero 
vedesi una vccchiezza piü languida, e una Rsonomia 
piü di pensatore, ehe di allegro. II bustino e di marmo. 
Le lettere I1AATQN non han punto di quella forma 
quadrata che trovasi negli Ermi, ma non vi si vede 
segno d* impostura , ed ha qualche commendazione 
dal Museo onde il pezzo part'i, che e quello di Fulvio 
Orsini. 

Le scrissi gia di questa statuetta di bronzo acqui- 
stata nclla mia assenza. Era dcscritta per anlica nel 
>656 da un tal Cinelli, e questo ne persuase la com- 
pera a 3oo zecchini, quantunque io due anni sono 
prima dclla partenza F avessi giudicata moderna. Ul- 
timamente si c trovala descritta da Vasari nclla nuova 
edizione di Livorno fra le opere di Donatello. Tal 
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notizin mi conferraa nella idea che 1c comunicai sopra 
que' simboli, che ho il piaccre di vedere approvata 
dal suo giudizio. Le auguro sempre maggiori scopertr 
nelle scavazioni pontiücic. II R. Museo ha ultima* 
mente fatto acquisto di un'ara bellissima figurata colla 
morte di Alccsti (e forse uscira presto in luce una 
dissertazioue sopra di essa), e segnata col nome di 
Clcomene, sicuramente autico (*). Ella serviva a tener 
1* acqua bcncdclta in una villa^ e fu il genio illumi- 
nato del nostro Sovrano, che scopri questo tesoro 
nascosto c Io fece trasportare in Galleria . ove nel- 
P atto che si ripuliva dal tartaro fu trovato il nomc 
delPartefice, e dopo qualchc giorno quello di Adineto 
e di Alccsti , ma non intcri. La scultura e stupenda. 

La prego de miei rispetti ai signori pudre c fr atelli 
e con sincerissitua stirna cd afietto le fo riverenza. e 
me le oflerisco in tutto ciö ehe vaglio a servirla. Io 
sodo tutto tutto suo, e talc mi par che deggia essere 
chiunquc ha Ponor di conoscerla. 

Di V. S. 111“ c R. ro * 

Firenze , li io agusto 1779. 


Cmilt»». De«. ObUK $*mlor »rn» 

Lcigi Laxei. 


(*) '>*$*11 il loeio 111 «le»« Opwt wit luLttt t JVokui «1*1 VitceaU . 
• < «rle 1$. L’Edilort. 
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DEL CATALIEHE 

TOMMASO PUCCINI 

Firaue, ti i j Aprile 1795. 

C. A. — In questi doviziosissimi arsenali di quadri e 
di frsrornrnti antichi si A ullimamente scoperta una na- 
schera colossale di Giove Ammone. Imagiuc piü sublime 
di qucsta Dell' arte io non conosco. Iia la bocca aperta 
in atto di pronunziare forsc gli oracoli. II Giove 
d’Oinero, alla cui voce si scuote e rimbomba l’uni- 
verso , non i dipinto con maggior vivczza , che sia 
sculto questo che vi descrivo. E conservato egregia- 
mente , perchii non gli manca che un corno , alcuui 
gruppi di capelli , e la parte sinistra del naso , e 
l’estremita dei due orecehi. Uno dei nostri scultori 
ha gia falti i ristauri in creta. Gli ho esaminati ; e 
quanto son rimasto conteoto dell’ artefice, tanto poco 
soddisfatto della sua dottrina. Egli crede che il corno 
antico sia di Bufalo, cd io lo crcdo di Caprone. Le 
strie in travcrso ne sono , credo io , una prova. In 
conseguenza di questa sua opinione, egli ha terminati 
gli orecchi sul ceppo antico della forma larga e breve 
che si rede nei Bufali, anzi che acuminata e lunga 
dei Caproni. Siccome ho in testa che il Giove Am- 
mone avesse corna e orecchi di capro , cosi ho or- 
dinata la sospensione sino alla risposta del Visconti, 
che i il mio oracolo. Sicuramente, che voi arrete a 
memoria qualche passo, o qualche monumento, che 
ponga in sicuro la cosa , e percid a voi ricorro. In 
questa lusinga , e ncll’ altra di essere scusato da voi 
per questo incomodo , sono e sarü sempre il vostro 
ammiratore, e sincero afiettuosissimo amico 

Tomksso Poccmi. 

P. S. I miei saluti distinti alla consorte cd a 
Strocchi , di cui non ho ancor letta la poesia che 
mi promcltestc. Addio. 
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GAETANO MARI NI 


Roma, U V] Maggi o 1795. 

C. A. — Lunedi ebbi la carissima sua con !c nuovc 
osservazioni, c rispondo subito, impaziente di mostrarle 
T animo mio grato , e di nograziarla tanto , quanto 
non so dire. Ella mi ha obbligato ed obbliga con 
questo lavoro in un modo singolarissimo , n£ alcnno 
certamente avrebbe sapnto , ne voluto far qucllo 
cir ella lia fatto in scrvigio dclla mia opcra (*), cd io 
nc sono si sorpreso e confuso, ehe quasi vorrci non 
averle dato occasione di annojarsi tanto in un tempo 
raassimamentc deslinato al sollicvo cd alF ozio. Ma 
(Y altra parle cbe brutta comparsa avrebbe fatto il 
libro con tanti spropositi? io nc avea corretti molti; 
raa molti, massime nel Greco, mi crano trascorsi: ed 
ora gli faccio emendar tutti diligentemente colla sua 
carta alla mano, Compia 1* opera, e mi faccia con suo 
comodo tenere lc critiche al resto de’mici fogli, dellc 
quali terrö qucl conto ebe debbo , nelF Adilcnda. 
Ar.vvptov veramente dovea scrivcre e non Anva/Moi. Ma- 
ravigliomi di non aver atteso alla bclla Memoria ch’ella 
m* indica, della Tribü Voturia , ebe pur cito ad ollro 
proposito. Alla p. 458 £ stampata la Tavola VIII prima 
della VII a bella posta, perclic se avessi ivi posta 
la VII non avrebbe F VIII potuto occuparc due pa- 
gine c regionc F una dclF allra, ma feci male a non 

(•) Gli attS § mcnumrnU i tr* FmirUi ArvoH uvlpiu fii in tet-W# «ft marmo 
*>i om racco/U, dki/trmU t camrntnti. Part» II, K»nu 179S, |>re»»o Aatufilu Pul» 
fMii, in — .Nt Ile JggiunU « CorrrtJoru «lla £■>• «Ulla II |»arl«' vtd«i tu*u* 
il Manni al l»ia C*Uo I’ u»w , tbe in i{ue»ia lallt» , «lelU w»»ni- 

iuon dal VueoMb 
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avvertire il lcttore di ciA. La mia ignoranza dell 1 lo- 
giere feccmi prenderc per cognome ciA che era titolo, 
ma dorcva Astorri avvertirmcne; non ä perö esso, nt* 
altri , P ah. Visconti. Severo e Caracalla sono nelle 
tarole di Roma detti AVGG N N, non DD NN; non 
importa per altro ciA , avendo tali titoli altrove. Per 
la Trichila o Triclia convengo con lei, ma lasccro 
correrc, tanto piü che io non nego non 61'gnifichi in 
alcune lapidi la pergola. L’iscrizionc della pag. 63*2 
va sicurameutc lctta com’ella fa, URSI SPECUL ATOR; 
ne so come non me ne sia avvcduto. Per YArpagi, 
che trovo tre volte , non muto sentenza ; del Petrei 
non seppi dire di meglio, ma credo bene possa voler 
significare tutt’ altro. Il Foculo si era nominato in 
altre Tavole senza P aggiunto di argenteo , pero diedi 
questo al cespo , ma potrebbe pur essere come elia 
giudica. Alla pag. 656 parmi stia bene nemico di vc- 
ilerc, etc., perche non piacque al Panvinio di credere 
i Tcccbi Fasti senza nomi , e solo con i cognomi de’ 
Consoli. Vidi bene anch* io che )c iscrizioni della sedia 
di Mcnnone non crano da citarsi per esempio di sedie 
stritte per istituto, ma volli ricordarle quasi per di 
piü. Non dubito piü non fosse il Moro del Console 
Presente Telesforione , e sonomi notato una dotta 
nota ehe il Lipsio pose a Tacito per provare che i 
ricchi Romani avevano in Corte de’ Numidi, dc’quali 
si valevano principalmente quando viaggiavano, facen- 
doli corrcre avanti. Confe&so che m’ imbrogliai gran- 
demente co* nomi Arcesilas f Arcesilaus , etc. , e pcrA 
errai nel giudicar diminutivi quelli che non erano 
tali: anchc Tiscrizione del Chaudler, pag. 707, m' im- 
hrogliA, e perche e scorrettissima non badai molto 
che vi fosse Drusi Gcrmanici invece di Germania. 
Va d' incanto la lezion sua I 1 ICT 0 TATHC nella iscri- 
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zione della pag. 71 5, e qucsta adotterA fnelle giuntc, 
rigcttato il CTOPArHC per CTOPrHC colP a messoci, 
come sospettai , per epentesi, ma che non rende aleun 
buon senso. Sono al terminc de’ miei Indici ; o pa- 
zienzia , quanto sosüeni! mi ci vorri perA piü dl una 
settimana per ordioarli e copiarli. Godo sommamente 
di sentirla bene con tuttl i suoi : giorni sono fui molto 
con Strocchi , e moltissimo di lei e delle cose sue } 
domani vedrö Astorri , e gli dirA quanto mi comanda, 
c del Fauno trovato al Quadraro, dove domenica mi 
diise 7 / 0 ega che si era trovato una iscrizion Greca da 
lei tpicgala, che parlava di varic statue Offerte , che 
pur si erano scoperte. Sabbato vidi presso il Valadier 
gli argenti di ProjeUa e Secondo ridotti egregiamenle 
alla loro integrita ; sempre piu mi adiro che Barbartu 
has srgetes. Ma che! jam satis est. Mi voglia bene, 
che io sono e sarA sempre pieno della maggiore stima, 
riconoscenza , ed amicizia tntto suo 


G. Miami. 


Alla pag. 588 avendo osservato che la Tavola XLI 
narrava delle cose , non registrate nelle altre , dissi 
che in quella si saranno taciute per brevita, non che 
non si fossero fatte prima di Elagabalo; e perA dissi 
che non era probabile si fosse solamente allora udito 
il carme, che dee esse re anlichissimo. Alla pag. 666 . 
alle voci io le iscrizioni , si dee sottintendere consul- 
tando, che sta sopra. 
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DI 

PIETRO CLAUDIO FRANCESCO DAUNOU. 

Pari*, le 8 Brumaire an 7 
(39 oltobre 1795). 


Citoyeu. — Puis qu’il a fallu que I'intrigue et l'anarchie 
triomphasscnt aussi un instant dans votre Rlpublique, je 
vous feil eite d’en avoir ete ta premiere victime. C’est 
nn honneur dont vos lumieres, vos talens et voi vertus 
repubücaines vous rendaient lout-a fait digne. 

Je vons prie de penser que je n'ai point attendu votre 
lettre pour appricier 1' Operation insensec de Duport 
et pour manifester mon opinion contre l'injustice que 
vous dprouvez. Mais cette injustice, quelque grave 
qu'elle soit, n'est pas le plus grand tort que le Di- 
rectoire aurait a reprocher k ses Commissaires : ils ont 
cxccde leurs pouvoirs, viole votre Constitution et donmi 
le signal de tous les ficaur publics que 1’ anarchie 
doit amener parmi vous , si eile n'est pas bientöt 
reprimde. 

J’ai transmis votre lettere au c. Talleyrand , j'ai 
remis k l’un des Dirccteurs cclle que vous m’avez 
adressce et toutes les piöces qui s’y trouvaieut jointes. 
Une reponse que je viens de recevoir de Talleyrand 
me fait esptirer que le Directoire va s'occuper enfin 
des moyens de remedier k tant de dösordres. 

Je suis fächj que vous disiez au Ministre des re- 
lations exterieurcs que vous auriez donne votre de- 
mission , si vous aviez su qu'ou la desirät. 11 vaut 
beaucoup mieux que vous ayiez ete destitue. 

Nous avons essuye depuis trois mois bien de mal- 
heurs : 1 un des plus afOigeans peut-etre cst que le 
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Directoire ait envoye en Italie des agens si peu digncs 
de sa confiance. Je desire qu’il ne se voye pas dans 
Ia ncccssite de maintenir les sottiscs qu'ils ont faites 
et qu’il apprecie parfaitement 

X 1 apprends que Faipoult vient d' arriver a Paris. 
Je ne pourrai le voir qu’aprcs avoir retnis cctte lettre 
ä Florens qui va partir a Y instant. J’espere que 
Faipoult voudra concourir . je ne dis pas a eclaircr 
le Directoire , auquel je crois qu’il nc reste aucun 
doute, mais a le determiner ä des mesures vigoureuses. 
indispensables pour la tranquillite des Republiques 
dltalie et pour rhonneur de la nation Francaise. 

Je vous pric de recevoir l’assurance des voeux que 
je forme et pour la prosperite de votre Republiquc 
et pour votre bonheur personel. 


«I fralrrmii 

Da ins ou. 


Monge, pour qui vous m'avcz ad resse un paquet, 
est en Egypte. . . . Voulez vous bien me rappelcr au 
souveuir du c. Toriglioni ■ 
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GIOVANNI GHERARDO DE ROSSI (*) 


Roma, li io aprile 1801. 


A. C. — Ricevci giovcdi contemporancamentc due 
vostre lettere 22 e 2 5 marzo passato. E troppo rispct- 
tabilc la vostra committente, cd e troppo a me cara 
T amicizia vostra pcrche io mi sia subito occupato 
della commUsione vostra, beuche ne abbia conosciuta 
la diificoltä. Canova e impegnato nclla statua colos- 
sale del Re di Napoli, e nel monuroento dcirarcidu- 
chessa Cristina di dieci Hgurc, che dcve in due anni 
compire ed andare a collocare a Vienna , ed egual- 
mente devc fare uno dei pugillatori giä pagatogli dal 
Govcrno, oltre il gruppo dcIT Ercole, che non voglio 
contarlo. Portatomi subito da lui, trovai una confusionc 
nella vostra lcttcra. 11 generale Murat compro il gruppo 
delPAmore e Psiche sdraiati, e compro 1' ultra dd- 
TAmore e Psiche in piedi. Questo secondo, in cui la 
graziosa Ggurina di Psiche tiene in mano una farfalla 
e vuol posarla sulla sinistra di Amore, che intanto 
col destro braccio Tabbraccia, e secondo me il piü 
grazioso gruppo, che abbia mai inventato Canova, 
giacche sulF altro della Psiche colca vi ricordate quali 
coserelle nutavamo insieme. Dunque bisogua che voi 
mi diciate quäle vuolc Madama. Io mi tiguro quello 
in piedi, e lo bramerei pcl decoro del nostro aiiista 
e per ben riuscirc nclla commissione. 11 prezzo di quello 
in piedi e zecchiui duemila , ed il prezzo di quello 

(*) Si itfpio le Uttrr* W Yiironti al thr Ro»U »pl lomo IV delle Oper* 
'»n» di E- y. Viftconü , eduioa« di Milaao, a cart« 5$5 c »egg. L' Editor*, 
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colco £ lo stesso. Solo nel prezzo del primo vi e com* 
preso HD ben ornato piedestallo, ed i bilichi di me* 
tallo, che nel secondo non vi & piedestallo« Canova 
dimanda tre in quattro anni di tempo al lavoro si 
dell' uno che delTaltro, stante 1c suc cstrcme occupa- 
zioni e la lunghczza dell 1 opcra. Sono certo ehe nei 
tre anni otterrei tntto colla mia atlenzione. Per altro 
che direbbe la committente vostra se potessi io farla 
aervire in tre mesi? Pure io lo spero quando le sue 
idee sieno voltc al primo gruppo, cio£ qucllo in piedi. 
Sappiatc che il nostro artista ne ha fatta, e quasi com* 
pita una replica, che destinava al colonnello Carapbel. 

10 dunqüe spero violentarlo, quando piaccia a Madama, 
a cedcrmi questo lavoro, che niuno sa che abbia egli 
tanto avanzato , e che sicuramcnte poco dopo la ri- 
sposta potrebbe partire. Dico a voi, che singolarmente 
nelle carni c piü bcllo di quello ehe ha avuto il ge- 
nerale Muratj che il marmo e stupendo, e ch' c uno 
de 1 suoi migliori lavori ed ai quali si sia piü attaccato. 

Mi viene in mente un 1 altra cosa. Egli compi da 
pochi giorni un 1 Ehe simile a quella che fece per P AI- 
brizzi e che voi vi ricordatc. Cammina cssa sopra una 
nuvola che lcggcrmente la sostiene. Nella destra solle- 
vata in alto tieue leggiadramente un vaso d’oro, nella 
sinistra la tazza. La sua figura ignuda dal mezzo in 
su sbuccia simile ad un fiore da un leggero panneg- 
giamento che le contorna i fianchi, e che retto da una 
cinta vola indictro a seconda del moto dclla figura. 
Questa leggiadrissima stntua e destinata per Douve- 
rier, ma Canova si ü fatto lasciare in liberlä di ce- 
derla ad altri se vuole, giacche in questo momento 

1 1 Agente di Douverier parc che non abbia tutto il 
comodo di saldarne l 1 importo. Ecco, aruico, un acqui- 
sto che dovrebbe afferrarsi. La figura e al doppio piü 
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bella di quella delF Albrizzi. Le carni sono variatc, il 
marmo <> eccellente, cd insomma c dcgna opcra da 
rcstare in casa di Bonaparte. U costo e mille zeccbini 
compreso il piedestallo oraato ed intagliato, e coi so* 
Üti bilichi di mctallo. La statua ha il vaso e la tazza 
di metallo dorato, cd in tcsta il tntolo,fra i capelli, 
consimile. 

Eccovi dunque spiegato in un punto quanto ci vuole 
per avere il gruppo nuovo , se mai fosse il colco 
quello che si desidera. Ma io spero che si voglia qucllo 
in piedi e di avervi servito subito. Siate certo ehe Ga* 
nova non riceverebbe commissioni ora per qnalunque 
cosa i ma la mia sara ricevuta. L’ amor proprio mi 
snggerirebbe ch’egli lo faccia per me, ma lo farä pur 
troppo per la mpettabile committcnte vostra. 

Vi scrivo questa col corricrc di Genova. Mercoledi 
ne do altra copia a Cacault, nnendoci la risposta alla 
lettera della vostra carissima metä, che frattanto rive- 
rirete per me, come abbraccerete i figli. Le altre com- 
missioni vostre mi sono a euore, c saranno eseguitej 
riserbandomi ad esse re di nuovo piü lungo, in fretta 
mi dico 

Vojtro »I«». inico 

Gio. Guehasdo De Rossi. 
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DEL MEDESIMO 


Roma, il i.° genaaio 1804 


Veneratissimo Padrone cd Atnico. — Gratissima 
tcstimonianza di amicizia e di benevolenza mi avete 
voi dato nel procurarmi la conoscenza dell’ccccllentis- 
simo signor Generale Hitroff. II suo deciso amore per 
le antiche gemrae accompagnato da an occhio cgual- 
mente conoscitore del bello delF arte , ed indagatore 
dell'erudizione, renderä la sua collczione non solo ri- 
guardevole per la copia delle cose , ma pregevolissima 
per la rarita di esse. Voi ne avete composto il cata- 
logo, di eni non ho vedato che picciola parte, ma vi 
ho riconosciuta subito quella mano macstra, ehe con 
poche linee acccnna tutto quello che si p u o dire sul- 
l'argomento, come la matita di eccellentc disegnatore 
con un mero contomo fa vedere all' istante tutto il bello 
di una figura. Spiacemi cbe il signor Generale non 
abbia presso di se la sua collezione, onde non posso 
ammirarla coi miei occhi e gustarne i pregi mediante 
1c spiegazioni cd illuslrazioni vostre. Fra le pietre pero 
(c son pur moltc ) ch’ egli ha seco, mi ha mostrato 
una bella corniola ove ö rappresentata una donna 
tutta vestita che abbracciando dalla parte di dietro 
un giovinetto gli passa ambe Ic braccia, stringendolo, 
sotto il petto. Il giovinetto rivolge indietro il volto 
verso di lei, ed il suo corpo c in una cerla irrego- 
larc attitudinc che non e di abbandonaroento , ma 
piuttosto di dolore e di convulsione. Mi dicc il signor 
Generale , che voi avete creduto cnigmatico T argo- 
mento di questa gemma , in cui poi e voi e gli altri 
osservatori tutti, hanno riconosciuto una pictosa donna 
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die sostiene un ferito: raa non avete poi voluto de- 
cidcre chi sia la donna , chi sia il ferito. 

La gemma invero b molto apprezzabile pel lavoro. 
La composizionc del gruppo 6 semplice , ma bdla 5 
la testa della donna ha nella sua piccolezza sorpren- 
dente espressione di amorosa compassione, il suo pan- 
neggiamento <i ben inteso, e la figurina del giovine ha 
eleganti contorni, ed «i disegnata con intelligenza. Tende 
un poco il lavoro a qiiello stile che il mio amico 
Pickler chiamava Grcco-Etrusco, ma non lascia di avere 
bellezze tali da richiamare F attenzione di ogni ama* 
tore di tali lavori. Invero parte il suo merito , parle 
1 udirc che non si conosca il soggetto, m'indussero a 
guardarla con attenzione somma , ed a questa debbo 
attribuire l’avervi osservato cii ehe brevemente espor- 
rovvi. 

Tutti hanno veduto in questo gruppo una pictosa 
donna , che sostiene un giovinetto ferito ^ raa niuno 
ha rilcvato che questo preteso ferito nelF atto che 
volge indietro smaniando la testa verso la donna, so)» 
leva anche il destro braccio per passarlo dietro al 
collo di lei, ed d in un’attitudine di Hi eile a prendersi da 
un uomo vigoroso, non che da un uomo piagato. Ma 
questa ferita dov’£? Il corpo del giovinetto non ne 
ha veruna, e voi conosccte quanto erano csatti nel 
vnarcarle gli antichi, che le indicavano quasi con qucl- 
P accuratezza colla quäle le dcscriveva Omero. La 
mossa del corpo del giovine non & assolutamente ca- 
dente, giacche alza con energia il braccio destro po- 
sandolo al collo della donna, la quäle poi lo sostiene 
con uno stringimento di braccia improprio a reggere 
un uomo piagato, e farglisi sostegno. 

Vcggo io perci6 chiaramente che questa donna so- 
stiene un uomo agitato e furioso, ma che per lei ha 
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dei legami di tenerezza, perch6 ccrca di abbracciarla, 
perch£ cerca guardarla; e trovo facilmentc largomcnto 
dclla gemma, Elcttra cbe soslicnc Orcstc agitato dallc 
Furie. Precisamente e espressa in essa la scena del- 
r Oreste di Euripidc nell'AUo secondo, quando, desta- 
tosi quello dal sonno, crede di vedcre le Furie, invoca 
Apollo in suo ajuto , dice cbe le Gorgoni gli minac- 
ciano la vita, c la pictosa sorclla allora lo conforta, 
lo abbraccia, e gli protesta cbe non lo lascerä giam- 
mai, e cbe impedirä almeno gli cfietti dcllc crudeli suc 
agitazioni. Trovo cbe tutto combina in questa spicga- 
ziouc. La diversita di statura dellc due figurc, cioe 
1* essere piu alta delF uomo la donna, il misto di ener- 
gia, di smania, di tenerezza, cbe dimostra il giovine, 
r estrema afHizione dclla donna, I* attcnzionc con cui 
lo mira, lo stringerlo in modo piü proprio a tratte- 
nerlo cbe a sostcnerlo, sono cosc cbe mi confermano 
nclla mia idca. Voi poi, cbc non siete lontano dal cre- 
dere cbe in quel gruppo dclla villa Ludovisi , cono- 
sciuto sotto il falso nomc di Lucio Papirio colla madre, 
sieno rappresentati Elettra ed Oreste, ricouoscerete nel 
gruppo dclla gemma nostra un’cguale proporzionc tra 
le due figurc, c, quel cb’ e piü, molta simiglianza nel 
panneggiamento dclla donna. 

Ma veramen tc mi sarei ben male appigliato, se mi 
volessi porre a recitare da Edipo presso di voi. Pero 
scusatemi^ intanto io ardü di proporvi queste mie idee, 
in quanto cbe non riguardano esse cbe la materiale 
ispezionc dclla gemma, la quäle forse non era stata 
bene osservata. Si e crcduto il giovinetto un ferito, 
perche non si rilevo l'attitudine dcl suo destro braccio, 
di tutt’ altro propria clie di un uomo languentc \ si 
v in seguito crcduto che la donna comc ferito lo so- 
stenga, quando come agitato lo trattiene. Mi lusingo 
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ehe tornando ad osservare la gemma convcrrete nel 
mio sentimento , e quasi credo che se senza preven- 
zione V avestc osservata, avreste prima di mc pensnta 
la cosa stessa. * 

Salutate la vostra famiglia, amatemi, e coinanda- 
temi. Addio. 

II TMtro Amico • Smitore 

Gio. Gherardo De Rossr. 


DEL MEDESIMO 

Napoli, li i) aprilc i8o5. 

Amico carissimo. — Voi gia sapete ch’ io sono qui, 
non so n£ anche io come. Seppi il giorno a5 di marzo 
che il senatore Rezzonico a Napoli era pericolosamentc 
infermo. Lasciai tutto, gli a (Ta ri e la famiglia ( Dio sa 
come) per assisterlo. & risanato, e posso vantarmi di 
averlo guarito io. Volli che subito i medici adoperas- 
scro dei rimedii per chiamare la podagra ai piedi e 
signanter i senapismi, ehe aveva altre volte usati con 
buon esito : fui obbedito, ed in due giorni un male al 
petto ehe gli produccva gettiti di sangue, si ridusse in 
podagra e guari. Fra tre giorni parto a piccole gior- 
natc per Roma cou lui. Ho rovinatc le cose mic, ma 
riconduco salvo F amico a Roma. 

Nel venire a Napoli, fermandomi le ore della notte 
in Terracina, appena arrivato . ordinai che qualcuno 
della posta mi condtlcesse dal Vescovo : y era morto da 
due giorni. Dunquc tornato in Roma, di concerto con 
Nicolai , farö quellt) che si dovrä per voi. 

U onore che io ricevo dall’ Istituto lo debbo tutto 
a voi. Ve ne ringrazio moltissimo, e procurerö di farc 
quellt» che potro, onde non fare disonore alla racco- 
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niandazione vostra. A proposito, essendo qni , fui a 
Pompei. Da an mesc si e disotterrato un gruppo di 
Ercole che abbatte Ia cerva. £ un bronzo di trc palnti 
assai bcllo. Nello sfcsso luogo vi sono delle pitturc cu- 
riose. Credete clie faccia ana descrizione di queslo? 
Faccndola, debbo farla in franccse, o posso farla in 
italiano ? Vi chicdo poi il vostro parerc. Sulla spalla 
sinistra delP Ercole vi e questa tnarca fatta con pun- 


tini leggermente incavati ncl metallo 



Qui aveano 


leite r f in caratteri latini, ma io credo la prima lel- 
tera un' unione di due lettere PA grechc , e V altra 
un E greca parimente, e che sia un noto nome ab- 
breviato dell’ autore. Voi sapete che Y ultima asta 
orizzontalc delF E spesso e piü corta delle altre , sin- 
golarmente nei caratteri un poco rozzi. Ditemi se 
convenite in qnesto, e ditemclo subito. 

Tosto che $art> in Koma pariert» con Filippino , e 
per Giuseppino vorrei vedere alline giorno. Per la me- 
daglia che volcte favorirmi, P aggiungcru alle tante ob- 
bligazioni che vi professo , e mi sarä cara memoria 
totalmente vostra, perchä voi me 1a date, e perchä ri- 
guarda un onore che per voi ricevo. Addio , caro 
amico. Mille cose alla vostra Teresina ed ai figli, de’ 
quali ditemi le occopazioni e i progressi. Sono di 
cuore 


Voctro affet. Amico « Scrro 

Gio. Gueiuruu De Rossi. 
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Roma, li j febbrajo 1809. 


A C. — II timorc di perdere P occasione di farvi 
avere le mic Stampe fece che io dovcssi spcdirvele 
senza numerazione e senza alcuni necessarj avverti- 
raenti. Udo fra cssi cra quello sul vaso di Ercolc : che 
il norae di Caritone non e scritto ncl vaso, ma mrl 
piedc nel rivolto dclla base, c non e scritto a pit- 
tura, ma bensl grafliato con una punta »elTargilla, 
e poi tornato a verniciare il vaso (che gii, come pro- 
verö ad evidenza, si cuocevano duc voltc). Dunque >0 
lo credo sicuramente il nome dcl figulino e non del 
pittore. 

Non credo avranno diflicolta d' incidcrc questo vaso, 
ne a me gi*ava il darlo. Giä ne ha parlato Zoega, ed 
ha riportata la mia spiegazione, ch 1 e questa: Io credo 
la figura appoggiata ad Ercolc la Discordia. Mi spioge 
a credcrlo la face rovescia che ha nella mono, l'aria 
di disgusto con cui guarda la Pacificazione , ed il suo 
abbigliarncnto cd acconciatura. 1/ abbigliamcnto nel 
vaso e tulto bianco, come bianca la faccia della fi- 
gura. La figura vicino alla da me creduta Discordia 
a me pare Giunonc. Osscrvatc ch' essa siede, e la sua 
mossa e di persona che vuol partirc. Ancid essa e mal- 
contenta, che quella quistione le piacea. 11 suo viso 
aimuncia lo sdegno, e nei vasi Fespressionc dclla testa 
non e mai fallacc. Aggiungetc che la figura e collocata 
in nn altro piano e piu in alto, onde mostra Giunonc 
che da lunge godea della tenzone, e che si duole ehe 
sia finita. 

Lc altre duc figure in piedi dal lato opposto le credo 
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Diana e Mcrcurio. Voi sapete che ci narrano che Dian» 
s’ inte ress c> in quella briga, e Mcrcurio poi e Ja salsa 
che condiva a quei tempi ogni avvcniraeuto. Eccovi 
dctto il mio sentimento. Leggete, quando po trete, que- 
ste due righe col vaso innanzi agli occhi, e diterni se 
lo trovatc probabile. 

Nel vasetto, in cui voi dubitate che quella linca di 
puntini sieno lettere, deponetenc ogni idca. Non lo sono 
altrimenti. Sappiate che quel vasetlo io non l'lio, ma 
ho il compagno che voi vedele nella stessa tavola: e 
siccome quest’ allro, lo aveva trovato un mio amico, 
rotto, dentro la Cittadella di Atene , volli farlo incidcrc 
per una prova sempre xnaggiore della cguaglianza dei 
vasi Campani coi vasi Greci , e per detruscizzarli 
sempre piü. 

Voi dubito poi che abbiate creduto un vaso stesso 
quello di Ercole che uccide il Leone Nemeo, e di 
Mercurio, che e guida di tre Ninfe. Non sono Ia stessa 
cosa, ma due vasi differenti. Sülle iscrizioni non vi 
parlo , ma crcdo che sieno esatte ; ma in un giorno 
chiaro torneru a raddoppiare le osservazioni , che 
pur feei con grandc scrupolo, cd ebbi a compagno tal- 
volta il poliglotto Akerblad che voi dovete conoscere. 
Riguardo all’ Ercole ehe uccide il Leone, dovete ram- 
mentarvi, che vi ^ un altro esernpio poco dissimile 
nei vasi da quello che vedete, ma avrete poi a me- 
moria quell’ arca , ch’ c alle porticelle della Minerva 
a mano sinistra nell’entrare in quell’ andito che mettc 
alla Chiesa. J) quella una facciata di cassa, che io 
non saprei ben defimre se sia segata da un* antica 
cassa, o se modernamente alla raeta del secolo XV 
imitata dall’ antico. Inclinerei forse a questa seconda 
idea, ma b difficile il deGnirlo, perche il lavoro del 
marrno b fatto con una certa maniera taglicnte , che 
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pur troppo si trova ancora nell 1 antico. Se uu gioruo 
potessi produrre F Opera mia , raddoppierei su qucsto 
punto lc osservazioni. I vasi che ci portano c|uclla 
battaglia di Ercole cos't eseguita, hamio data uua »dca 
piü probabile alle cose , di quello lo abbia quel so- 
stenimento in aria godendosi lc granfie del Leone Mille 
rosce. Forse gli antichi arteflci efligiarono la rosa 
come la porta il mio vaso, e piü modemamente poi 
si pretese dare all' azione piü galanteria, ma mcno pro- 
babilitä. 

In conclusione sul Kalos noi combiniamo, c voi lo 
crcdcte un’ acclamazionc, un bravo e non altro. Ho 
veduto quello che ha scritto Mazzocchi j e Lanzi an- 
cora avretc visto che ha trattato la cosa con diligenza, 
ma resta un poco indeciso. Sono inquieto ehe i vasi 
gli abbiate senza numerazione. pcrchti vorrci darvi col 
solo numero le raic idee sopra molti, e li trovcrcste 
subito. Pure bUognera che lo faccia comunquc quando 
le giornate saranno piü lunghe. Vcdrete dellc pazzic, 
ma saro tanlo breve nelle mio spiegazioni , che mc 
le perdoneranno. Dispero spiegarue molti, perclie non 
vorrei sognare. Per altro in quello che riguarda 1* arte 
non sarü breve 7 anzi mi taccerete di lungo c minuto. 

Aspetto con ansictä il resto dellc spiegazioni vostre, 
senza le quali lo stampatore non puo mettere man» 
al lavoro . giacche non puo poi interrompere. Ve la 
raccomaudo quanto so e posso questa ultimazione nc- 
cessarissima. Mi sono gia abhoccato con un fratello, e 
non vi dubitate che tulto sarä fatto con esattezza : 
ma presto , vi prego. 

Ho parlato a Del Frate che mi ha promesso di 
farmi il disegnino , c speriamo di trovarc il Pompeo 
da Millingeti. Ma. amico. la medaglia ha ken poco che 

ii 
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fare colla statua, voi dovcte convenirne. e si ha bei 
tirarla cot denti, ehe non ci viene. 

Sto mediocremente , ma vivo un* iufelicissima vita, 
giacche )a neccssitä mi obbliga ad no’ assiduita di la- 
voro che mi uccide. Ma come farc ! Non ho piü ri- 
sorsa veruna. Non pensione, non quadri, non cammei. 
Tutto d finito in un punto. Dio sia benedetto , che 
vuol cost! 

Eccovi il libro di Audifredi per la posta. Questa 
lettcra parte dunque il giorno 1 1 perchä ho tardato 
ad averlo. Posso darvi con questo ritardo la trista 
notiria, che jeri a mezzodi mori il buon Zocga. E una 
perdita. perche veramente era un uomo doltissimo, e 
voi meglio d* ogni altro potetc pesarc il suo s apere. 
Piranesi si cavcrä cosi dall'opera dei basso-rilievi, che 
giä andava assai male, e che quel povero Zocga scri- 
veva iu un barbaro Dano-Italiano che faceva morire. 

Salutate assai la signora vostra , cd abbracciate i 
fjgli ? che saranno uomini davvero. Sono quasi dieci 
anni che noi non ci siamo veduti. Come vola il 
tempo! Addio, addio. 

Il vtiin Abu co 

De ftossi. 

Alla Nunziata csigero il vostro denaro, e spero quclla 
fede sara buona. 
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ANTONIO CANOVA f) 


Roma, li aa roaggio i8oa- 

Egregio ed illustre signore. — Profittando dcllc 
cortesi esibizioni fattemi dal signor generale Murat 
di voler presentarc egli stcsso per rae a codesto cc- 
lcberrimo Istituto il gesso di un Pugillalore da me 
poc’ anzi terminato, il quäl pure incontru la fortuna 
di esscre fermato per questo Museo Vaticano, in tal 
incontro mi procuro la soddisfazioue di renderaela 
intesa, e pregarla insiemc dell’ unico suo avviso sopra 
il modo di eseguire le Miliche. Il modello di que- 
sta statua ella giä lo vide al mio Studio, ed ebbe 
ancora la bontä di approvarlo. Al di lui compagno 
ho fatta qualchc variazione vantaggiosa , per cui me- 
glio spiegare la mia intenzioue sopra il soggetto che 
ambedue rappresentano della morte del lottatorc Crcu- 
gantc datagli dall 1 avversario Damosscno ai giuochi 
Neraei, riportata da Pausania nelia descrizione delP Ar* 
cadia, come a lei Ä giä noto. 11 graude sbaglio di cui 
io mi rimprovero fu appunto aver omesso d interro- 
garla su la manicra di render conto dcllc suddette 
Miliche , che vedrä da me congetturate a’ piedi di questo 
Pngillatore, ora compito. Ma nelF altro che si sta attual- 
mente abbozzando, e che dovrä averle attorno al me- 
tacarpo, sarö a tempo di prevalermi di quelle erudite 
insinuaziom che da lei solo io posso aspettarmi, tauto 

(*) Vigguii la Uuera «1*1 YUcoan *1 Caoora , quelle «kl Da Ro*i* al 
Viicooli in queito volume , • quelle fiualmente di pi Kttaiuk imIU 

noU ■ carte 71 del Vucottti al De Smi oel T. IV delle Opet« verie di K. 
Q. Vutoou. L' EJiiot e. 
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piu che non mi e riuscito trovarnc alcuna traccia nel- 
I* anlico , ne ndlc memorie a me cognitc : giacche si 
rileva dallo stesso grcco scriltorc non cssere questc 
Miliche falle per nulla a foggia di cesli, ma semplici 
coreggiole con nodi. Lc trascrivo la mia idca sul rno- 
mento <1**11* azionc di questi Pugillatori. 

La supplico continuarmi la sua preziosa graria , e 
volermi credere uno di quelli che piu la venerano, e 
che si gloriano di potersi protestare 
Di lei. egregio ed illustrc signorc , 

f Ucitii. Divotis. eJ ObbL S«r»o 

Antonio Canova. 

DEL MED ESI MO 

Rom« . li ^8 ifiapnn 180t. 

Egregio ed illustre signore. — 11 chiarissimo signor 
G. G. De Rossi mi comunico il tenorc della di lei 
risposta in proposito della favorita richiesla di Madama 
Bonaparte. Io le confesso, che quanto sono seusibilc 
e grato per la pregiata commissioue onde vuole Ma- 
dama onorarmi, allrettanto c piu grave mi riescc la 
dispiaccnza di non potervi dare alFistante il bramato 
adempimento. Ed ü pcrcio che io mi affretto di scri- 
verlc la presente, significandole con maggior precisione 
le circostanze del noto lavoro, a cui si fece il merito 
della scelta, giacche il sig. De Rossi toccö qnest* arti- 
colo forse troppo velocemente. Intesa appena la in- 
tenzione c il desiderio di Madama, dissi a lui ehe con 
tutto il mio genio accettcrei F onore di scrvirla sul 
punto medesimo, sc il numero dei lavori, in cui sono 
attualmcnte e per parecchi altri anni impegnato, mi 
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läse lasse luogo di poter destinarc i miei servigi a compi- 
mcnto dclle brame di una si distinta persona: che pero, 
sc si trattasse del gruppo in piedi di Amore e Psiclie 
da me pur ora finito, e quasi simile all* altro dcl signor 
generale Murat , io mi Sarei stodiato di otlcnerne la 
cessione dal colonnello Campbell per il quäle era lis- 
sato. e dal quäle per esso da piü anni ricevei partc 
de! danaro. A tal linc sc riss i molto priraa al medesimo 
onde sapere la sua intenzione, e replicai poscia leiten* 
sopra Icttcrc, anche la settimana scorsa, per risolvcrlo 
ad una sollecita risposta, che io vorrei lusingarmi fa- 
Yorevole, attesochä so di certo, che egli, lasciata la sua 
rasa di Londra, ha venduto anche i suoi eilet ti di belle 
arti. A dirle il vero, il gruppo ceduto al generale Murat 
dovea servire per il signor colonnello, e quindt per tal 
cessione ne sostituii quello di cui ora si tratla, c cui 
vorrci poter dire che resta ai coniandi di Madama , 
se avessi ancora riccvuto Taspettato riscontro , ehe, 
secondo 1* ultima mia scritlagli, non puö restar iufal- 
lihilmcntc questo all'arc grau lempo sospeso. Aggiunsi 
al signor De Rossi che mi trovava un' Ehe poc’an/.i 
finita, la quäle benche impegnata e quasi pagata per 
meta, senza nominare il soggetto a cui si esibiva, ot- 
tenni di potcrla oflerire a piacerc, coll’oggetlo appunto 
di soddisfare in parte e con prontezza le venerate pre- 
mure di Madama. Ed anzi, sull 1 aspettaxione c lusinga 
che TofTerta potesse essere benignamente accetta, non 
la rilasciai alle richieste fattemi dal medesimo signor 
generale Murat nell’ ultimo suo passaggio per Roma, 
e cosi pure la negai ad allri ancora. Non effettuan- 
dosi ne Y una ne 1* altra di queste idee, io certamente 
abbisogno di qualche sensibile dilazionc, almeno di 
quattr’ anni, onde potermi adoperare all’esecuzione del 
gruppo oßertomi, e si avra quindi agio di convenire 
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sulla maniera della progcttata composizione, dispostis* 
simo di ricevere con deferenza quei suggerimenti e 
consigli che ella in tal proposito volesse avanzarmi. 
Crcda pure che la ragiooc da mc allcgata di mancanza 
di terapo reale e sincera, e il signor De Rossi lo sa 
pur bene, corae lo sanno parecchie altre persone, che 
io in forza appunto di condizionati impegni ho dovuto 
rinunziare a molte commissioni assai vantaggiose vc- 
nutcmi da varic parti. E percid pregata di presentare 
alla geotilezza di Madama la sinceriti di queste mie 
disposizioni, accompagnate da quelle del mio piü pro- 
fondo ossequio e riconoscenza ; mentre io mi riservo 
di dichiararmi pieno di vera stizna e considerazione 


tlmil. DWoU «4 Aßt*. Servo 

Antonio Canoya. 


P. S. Nel passato mese le diedi relazione di avcr 
spedito al sig. generale Murat per codcsto ccleberrimo 
Istituto un gesso di an mio Pagillatore , e nella lettera 
a lei direlta 1c diccva la mia intenzione su di qoello, 
e le facera ancora qualche ricerca di erudizione sopra 
le aDtiche Milichc. 
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Roroa , gli 11 «etlembre 180a. 


Vcneratissimo signorc. — Io mi chiamo oltremodo 
obbligato alle sue pregiate prcmurc nci ragguagliarini 
con tanta precisione, aggiungendo al grazioso riscon- 
tro cosi onoriüche espressioni, alle quali non posso 
altrimcnti rispondere che col silenzio. Finalmcnte dopo 
replicate lettere venne mercoledt prossimo passato la 
sospirata risposta da Londra, nella quäle il sigoor 
colounello mi rende avvertito di non aver mai potuto 
riscontrare le altrc mie per moltc ragioni , e che per* 
cio ora roi fa sapere che rilascia in liberta il gruppo 
di Amore e Psiche , cont entandosi ch' io gli faccia 
uiv altra figura per lo denaro esborsatomi a conto di 
questo lavoro , seuza per6 assegnarmi limitato tempo. 
Onde io ho la soddisfazione di significarle che anche 
questo, siccome F Ehe (che sarä spedita alPordinc 
dell' incumbenzato ), resterä ai comandi di Madama, 
c da mc si attendera Fopportuno avviso per eseguirne 
la spedizione. Profi ttero del suo cortese suggerimento 
per accompagnare F Ebc con una mia lcttcra ch" clla 
gradirä di presentare a Madama, alla quäle intanto 
e pregato di voler umiliare i miei piü divoti ossequi. 

Ricevero con gran piacerc quelle nozioni che si 
contcntcrä di comunicarmi sul proposito delle Miliche 
delle quali addomandava il suo sentimento nella let- 
tera che and6 smarrita. In essa io le diceva di averle 
indicate, parendomi di seguirc lc poche notizie di Pausa- 
nia , non avendo saputo risconlrarle in verun monu- 
tnento autico. E percid stard in attenzione de" suoi 
favoriti avvertimenti , che devono ccrtameute cssere 


Digitized by Google 



88 LETTERE DI ASTOllO CA.VOVA 

per tanti titoli preferiti a que > d' ogni altro : giacchr a 
questi dovrA appoggiarmi nelF eseguire le Miliche , di 
cui avrä ornate le mani F altro Pugillatore che ora 
devo travagliare. Non lc sia discaro di leggere la qui 
inchiusa mia intenzione sulla mossa di quello, il di cui 
gesso spero che possa in breve essere costa. A lei non 
devo trascrivcrc il fatto di questi due Pugillatori 
Crcugante e Damosseno, conoscendo quanto le sia 
sempre presente ogni passo di Pausania. Pregandola 
della continuazione della sua pregiata ed interessante 
amicizia , ho F onore di protestarmi 
Di lei, veneratissimo signore, 

Vmil. Divul. td AfFrt. Srrvtlore 

Antonio Cunova. 
DEL MEDESIMO 

R oiji.i , li j 4 dicernbre 1808. 

Chiarissimo signore. — lo pregava gia il eil. di lei 
fratcllo signor Filippo Aurelio di volerle passarc i 
ringrazianienti del mio animo sensibile alla splendida 
e geut ile testimonianza pnbblica, ond'ella si compiacque 
onorare la mia statua rappresentante S. A. 1. B. Ma- 
dama Madre. Non per timore ch' egli abbia diuienti- 
cato di »econdare F oneslo mio desiderio , ma per la 
iiducia in cui sono ch’ ella possa aggradirc megtio, 
fatto da me medesitno , queslo doveroso uffizio , ini- 
prendo a scriverlc la presente. Nel protestarmi per 
essa sommamente obbligato alla di lei parziale bene- 
volcnza c fnvore, mi e grata cosa insieme rcndrrla 
certa, come io gustava divinamentc, fra Ic altre cose, 
quclla prudentissima sua avvertenza di simililndine 
e paragone, rilevata con accorgimento d? altiasnno 
conoscitore quäl ella puo vanlarsi di essere in tutti 


Digitized by Google 


LETTER I. DI A1T0V10 CASOVA 89 

gli arcani dell’ arti noilre. Pare a me che con essa v Un- 
garn) vittoriosamentc ribaUutc e infrantc le opposi- 
zioni e critiche, e fatte e da farsi. almeno su questo 
punto. Io pure ite! caso avrei tenuto Io stesso lin- 
guaggio , e adoperate le stessc stessissime ragioni. Poi- 
che egü £ pur vero , com’ ella ottimamente considera, 
che a piu ragione dovrcbbesi darc il titolo di copista 
all’ autore dell’ Agrippina giä del Campidoglio , la 
quäle tanto ad essa rassomigliasi. di quello che debba 
darlosi a me per questa mia , posso dirc franca- 
raeute , liherissima imitaxionc. Le dilTerenze in essa 
sono molte e grandi e palpabili , quali vcngono da 
lei saviamente accennate ; a segno che la somigliaDza 
sembra mera mera apparente. 

D' oltronde a tutti i ben noto , c niuno Io ignora 
meno di lei, che nelle azioni nohili c scmplici. viene 
ristretla la libertä delTartefice fra piu angusti limiti, 
che quelli non sono ove trattisi del farc scelta di 
attitudini esagerate e compostc. In quelle prime riesce 
molto facilc, per non dir necessario, d’ incontrarsi opc- 
rando in aitra figura antica, che, nel punto dell'azione 
in generale , ad essa appunto abbia relazione e so- 
miglianza : mentre in queste seconde composte e ri- 
cercate , senza voler esserc mero copista , la imita- 
zionc £ molto difficile , e sempre impossibile la copia. 
Quindi vedesi che le Statue ideali, o ritratti, sedenli 
e in piedi, somigliano le une, per le meta in giü almeno, 
al cosi detto Mercurio di Belvedere, e le altre vice- 
versa , come le due Agrippine , dalle metä in su , al 
Menandro , e 1’ una all’ aitra nclla positura delle 
gambe, e specialmente de’ piedi. Laddove questa roia 
sembra avere una qualche similitudine dalle meta in 
giu al Menandro, e alle Agrippine nel rimanente, con 
tutte quelle difTerenze sostanziali e molte . che da 
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lei ben si avvcrtUcono , quäle per esempio sarebbe la 
rnossa dclla tcsta , e la vivace, spiritosa , a me pare , 
giacitura del suo scdere , etc. etc. — Ora quäle scultorc 
mai potrcbbc imbattersi lavorando a raffigurare il Di- 
scobolo di Massimi , il combattcntc Borghesiano , il 
Laocoonte, efc., o qualche altro suggetto di attitudine 
non comune e semplice, senza averli mai veduti , 
scnza averli presenti , senza studiarli , senza inline vo- 
lerne cavare una copia espressa ? Tutte questc ciarle 
mic lc sono fatte inghiottire , tal c quali venivanmi 
suggerite da quelle sue poche, ma sensate, profonde 
espressioni: e credo che ognuno provveduto di bastante 
criterio , sarä nel caso di fare lc stesse e simili os- 
servazioni. Intanto a rac preme moltissimo di esi- 
birle con tale circostanza un testimonio sincero di 
quella profondissima stima in cui tengo sempre ogni 
sua piü naturale e spontanea ponderazione , e special- 
mente nel caso mio non sapeva meglio convincerla dclla 
scducentc compiacenza , che mi cagionava la sua gentile 
c ragionala sentenza verso di questa Opera mia. Oh 
quanto sarei contento ch* ella potesse vedere alcuna 
delle ultime mie produzioni ! Fra di queste amerei 
farle osservarc una rcplica delP Ehe , senza nuvole, e 
con altre significanti e vantaggiosc difTercnze , ehe sem- 
brano renderla migliore delP altra sorella , mandata 
in Parigi, e lavorata da me giä sono dodici anni. 
Sommamcnte dolevami di non potere sostituire questa 
a quclla , per V impegno in cui sono di darla ed altro 
signore committente. 

La prego de’ mic» rispelli a Madama , e di credermi 
che sono invariabili i sentiment i di quella vcracissima 
osservanza e ammirazione con cui mi pregio di csscre 

Di lei, chiarissimo signore, 

Obbl. ObW. *4 Om. Serrid«n 

Axtowio Cakova. 
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DEL MEDESIMO 

Roma, li 1 3 norembre 1811. 

Preclarissimo signor Cavaliere. — M. r Durand mi 
ha recato la gcntilc sua lettera , con la quäle a me 
ella lo dirige e raccomanda. Le souo grato somraa- 
mentc della fiducia da lei riposta nclla mia amicizia, 
e le prometto che io non gli mancher^ mai col con- 
siglio e con 1' Optra: desiderando ardentcmcnte ch'cgli 
esperimenti, quaodo e come che sia, ehe il raccoman- 
darlo ch’ ella fa a me , gli torni di qualche utile c 
bene, e che io so all' occasione mostrarmi non imme- 
ritevole di quclla preziosa di lei benevolenza, che tanto 
mi consola e adorna. Si assicuri fraltanto che io ne 
sento tntto il valore, e che nell’ amare e ammirar lei 
io non mi lasccrö superarc da alcuno mai. Accetti li 
rispettosi saluti di mio fratello, grato alla gentile sua 
memoria; e pregandola de’miei convcnevoli a Madama, 
ho il contento di ripetermi con tutto il maggior at- 
taccamento 
Di lei 

01*b. OflBetai. 

Asrosio Casova. 
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Roma, li ia febbrajo i8i3. 


Preclarissitno signor cavaliere. — Dae mie statue 
sono espostc al salonc , c spcro che a quest" ora vi 
starä anche la terza , ch 1 b il Paride. Di queste duc 
prime il Giomale dell' Impero ne parl6 con elogio 
superiore alla rnia aspettazione. Bramo pero sentire 
con quäl che dettaglio le critiche da esso acccnnatc 
soltanto. Ma non raeno che queste , sono impaziente 
d'udire il di lei saggio parere sopra tutte e tre queste 
opere mie. Io venero ed ammiro troppo giustamente 
i lumi c le cognizioni sue nell'arti nostre, per dover 
mettere un alto pregio alla opinionc e giudizio, ch'ella 
sara per fare delle mie produzioni. Sia dunque con- 
tento di rnanifestarmi , con quella iogenuitä e libertä 
ehe a lei e propria, il suo sentimento. Mi permetta 
solamente di prevenirla , che il giornalista prese uti 
cquivoco nclP appropriare il nome di Tersicore anche 
all' altra figura di donna in atto di ballare. Mia in- 
tenzione prima non fu dl rappresentar in cssa una 
Musa, ma una Danzatricc. Yero e, che io, insistendo 
sulle tracce degli attributi delle Muse da lei cosl dotla- 
mente illustrate(*), avrei creduto che si potesse a questa 
figura danzantc adattarc il nome di Erato 3 Musa 
dclla datiza amorosa \ e queslo accennai aHa Impcra- 
trice Giuseppina con dirle, che se le piacesse di chia- 
mar questa figura per Musa Erato 9 inrece che Dan- 

(*) V>{pii «1 Mute» Pto Cbmuttmc, Toaw I , dall* pag. Ul all« 17a d»l- 
r-<l>»uo« dt Milaao , ow ton« <W»cn«u ed 1 * »Utoe ddU Mhm 

lcojxtl« U nuggior pari* nclla viU« TiWrtuu di Ciiuo. E p»ü partiroUr- 
m«ntc puü lfipni queUe (Iw I* iaiigw ardi«olt>go rt|iou intortio ad Ermte , 
p*j- 1)9 e w(;. L‘ Editor*. 
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zatricc , parcva a me di poterlo fare, senza violarc i 
diritti delFantichc dcnominazioni accordate alle Muse. 

A S. M. piacque il nuovo titolo; onde non so ca- 
pire, donde sia avvcnuto che il giornalista la chiami 
Tcrsicore, come Faltra. Scusi la seccatura, e la con- 
doni alFimpegno c desidcrio mio di siocerar lef, piü 
che altri, sopra tal arbitraria denominazione : giacchc 
voglio assicurarla, che se io avcssi pensato di rappre- 
scntare una Musa , mi sarci creduto obbligato ad uno 
Stile piü severo e rneno giocondo. 

Mi onori dclla sua preziosa bcncvolenza, c mi crcda 
pieno della piü sincera e perfctta osscrvanza, stima e 
considerazione 

Di lei , cli. sig. cavaliere . 

OU)., OflUio* , Ulib. Scrvu 

Abtobio Caäova. 


DEL MEDESIMO 

Roma , li 16 giugoo i8i3. 

Preclarissimo signor cavaliere. — Le presenterä 
questa mia il ch. sig. cav. Leopoldo Cicognara , be- 
nemerito presidenlc della R. Accademia di Belle Arti 
in Venezia. 11 nome suo, caro tanto e prezioso alle 
lettere e alle arti, dev 1 esser noto certamcnte anchc a 
lei. E cio basta per assicurarlo d'una gentile ed amo- 
revole accoglicnza , conformc alla parita degli studj , 
che suole cosi legare gli animi coi vincoli di stima 
e di viceudevole amicizia. Ma qucllo ch’eila forse non 
sa, si ü ch’egli £ caro sommamente al mio cuore^ c 
che mi piace quindi d’indirizzarlo a lei, oltre al me- 
rito di letterato insigne, anche col titolo di mio grandc 
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amico , sperando che questo sccondo abbia il prcgio 
di ehiamare veno di loi UDa sua particolarc benevo- 
lenza. E Credo non lusingarmi invano. Ma non i di 
dovere che io le dissimuli 1’ importante lavoro nei 
quäle presentemente egli occupa le sue care, scrivendo 
la Storia dclla Scultura, della quäl opera dottissima, 
credo ch'cgli portera seco il primo volume, promesso 
al pubblico in questi giorni. 

Ella vede, che io non perdo l'occasionc di ricor- 
darmi alla di lei amicizia, come non ceiserij mai di 
rendere quel giusto tributo di stiroa e di ammira- 
zione che domandano i di lei rari talenti. 


Olib. Srno 

Amtosio CjUIOVJU 


Digitized by Google 


DI 


9 ^ 


CRISTIANO GOTTLIEB HEYKE 

GoUingoe , ce io joillel 1803. 

Monsieur. — Un jeune Hannovericn, qui vient d’a- 
chever scs l U i (3 es, et va passcr quelque tcms ä Paris 
pour perfcctionner ses connoissanccs, insiste de vous 
etre presente par quelques iignes de ma part. Je m'y 
refuse d'autant moins que cela me fournit l'occasion 
de vous faire connoitre la haute considüration , dont 
je suis p<5niStri ! pour vous, par la lecture de vos sa- 
vautes et profondes rechercbes , et des observations 
cxccllentes en tout genre de Tantiquitc. Etant rede- 
vable ä vous de beaucoup de lumieres qui m'ont con- 
duit dans mes etudes , je me rüjouis cn vous voyant 
ä la tüte de tout ce qu’il y a de plus beau des arts 
de l'antiquitü. Agrdez , monsicur , l’hommagc que je 
vous rends avec empressement , et les assurances de 
cctte consideration distiöguee, avec laquellc je suis 

Monsieur, 


Volre oMissaut sen iUur 

Heyne. 


Digitized by Google 



9 « 


DI 

GIOVANNI SCHWEIGHAEUSER 


k Strasbourg ce 39 therroid., XII. 
( 17 aout 1804 )• 


Monsieur. — Par une lettre datee de ce jour, ma 
femme a tachc de vous exprimcr les seotimcns qu'ont 
excites cn nous les bontiSs dont depais longtems vous 
avez comble notre fils , et dont vous venez de nous 
donner une nouvelle preuve infiniment touchante. 
Agreez, monsieur, qu'en vous r&terant ici l'expression 
de ma plus vive ct ctcrncllc reconnoissance, j’osc vous 
supplier en m£me tems , si k Tarrivee des presentes 
notre fils se trouvoit cncorc a Paris, de vouloir bien 
encor l'assistcr de vos sages conseils, et le presser ä 
partir pour venir nous voir comme il nous a promis. 

J’ai l'honncur de vous adresser ci-joint , monsieur , 
la suite de mon edition d'Atbenec , dont vouz avez 
bien voulu accepter avec bontc les premiers volumcs 
que mon fils vous a presentes de ma pari. J'avois 
cru par cet ouvrage acquerir quelque mlrite pour 
ravanccment des lettres 5 j'avois m£me eu la vanite 
de me fiatter que ce travail pourroit faire quelque 
honneur k mon pays. 

La recompense que j'en ai tirce jusqu'ici , c’est qu*a- 
yant perdu la place que j'avois eue ä l'ecole centrale de 
cctte ville (place, dont le raodiquc traitement m" avoit 
de moins mis ä mtüme de faire mon travail con amorv ), 
je suis reduit aujourd'hui ä le faire comme uu pauvre 
journalier pour gagner mon pain. 

Cependant , loin de me laisser abatlre par une 
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Situation si penible, je poursuis ma route avec cou- 
rage : ct je n’ai pas meine besoin de me consolcr du 
<ft>itypte que je m’assurc que la posteritc me tiendra 
de rqgn travail} deja les veri tables horames de lettres 
de tous les pays me temoignent ü l’cnvie leur sa- 
tisfaction , ct si a leurs suflrages je pourrai ajouter 
cclui d un savant, (Tun uom si illustre , et d'un mente 
si universellement reconnu comme le vötre, je n'aurai 
plus rien ä dcsircr. 

Agntez , je vous en supplie encorc une fois , mon- 
sicur, les sentiments de ma plus vive reconnoissancc. 
et de la haute estime avec la quelle j’ai Wionncur 
d’ßtre 


Vutrc Ucj-bucnLlo «t {rci-obf'm*Ql tcnilevi 
ScUWEICIIiEUSEB. 
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DI 

GIO. GOFFREDO SCHWEIGHAEUSER. 


Strasbourg, le 33 Lruraaire. XIII. 
( i 3 noTfinb. 1804 )• 


Cher et respectable ami. — (Test de bien Jom que 
je me rappelle aujounfhui ä votre Souvenir et a votre 
bonnc et indulgente amitii', dont j'ai cte pendant long- 
temps fort indigne. Je me rappellc ä present comme 
un long et singulier r£vc toute cette suite dYgaremens 
dans lesquels m’ont successivement jettd mes fi^vres, 
les toniques , les Hypcrboreens , les beaux yeux de 
Pauline, les filles du Pinde et de Pierus, et la deesse 
de l’espdrance. Vos cxcellens conseils. vos paternelles 
tentatives de me rappeller 6 la raison , sont coramc 
des points lumineux dans ces longues ten£bres , et ä 
inesurc que j’ai revu les choscs comme ellcs sont , 
toute ma sensibilite n’a ete occupce que des Souvenir s 
de vos bonles recentes et ancicnnes. 

Je desire aujourd'hui, pour bien des raisons, deincu- 
rcr au moins pendant quclquc temps aupres de ma 
famille , je desire eusuitc trouver, oü que cc soit, unc 
position stable et qui me permette de m’occuper de 
litteraturc satis men accablcr. J'aurois toujours d’amcrs 
regrets d*£*tre loin de vous et de mad. c Visconti, aupres 
de laquclle et de vous j'ai passe tant de soir^es char- 
mantes avant mon funeste voyagc aux Ormes et dans 
le peu de momens lucides et heureux que j’ai eus 
depuis, mais je vois de plus cn plus combien unc vie, 
dont toutes les ressources doivent se trouver dans ma 
tetc, in'est penible et dangercuse. 
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Vous saurez quo Maman suit aujourd'hui les de- 
marches que j’ai comni eueres autrcfois pour procurer 
une pcnsion k Papa. Entr’autres M. Rippault m’avoit 
promis dans le moment rnOme ou il chercha a me 
faire sentir Fincohcrence de mes autres dcmarclics , 
de s’interesser ä celle-ci. Vous meltrez lc comble k 
vos bontes pour nous en assistant de ce cot»' ma 
m^re , apres vous ötre concertc avec eile ä. ect efiet. 
Vous mc rendrez en möme tems le plus signalc Ser- 
vice cn dcclarant , quand l’occasion s’cn prrsentera , 
a M. Rippault , a M. Denon et aux aulrcs personnes 
aupres desquellcs vous savez mieux que moi combien 
ccla est necessairc, que je suis aujourd'hui lc premier 
ä convenir que j'avois la töte alicnce au moment oü 
j’ai fait les demarches que Ton a trouvecs avec raison 
plus que singuliöres. La raanicrc de ma guerison due 
au temps, aux malhcnrs. ä une n-solution courageuse, 
ä des douleurs aigucs dans cette m£me dent qui m'avoit 
donnc ce printemps un moment de convulsions et de 
veritable folic furicuse , et que je viens de faire ar- 
racher sans auenn accident , enfiu a Fair natal et a 
la vic simple et unie au milieu de ma famille qui 
m’accable de bontes et d’attentions , tout ccla peut 
faire esperer et croire que cette singuliere periode de 
ma vie n’aura point d’effets funestes pour la suite, et 
ne fera que mc rendre plus sage. S’il ctoit possible 
que M. Asselini en dise un mot chez le princc Louis, 
oü Ton doit d'autant plus se Souvenir de mes dc- 
marebes qu’elles n'ont pas dte absolument sans suites, 
il me rendroit un grand Service. Je compte toujours 
ecrire quelque cbose sur Fcducalion , pour ne point 
laisscr perdre les observalions que j’ai faites dans plu- 
sieurs essais asscz heureux. 11 11 c sera pas dcsagrenble 
alors, k ce que je crois, a notre aiuiable doeteur de 
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presenter un excmplaire de cet opusculc ä Son Altesse ? 
ct il rae scra toujours satisfaisant d’avoir joint mon 
petit tribut ä l'attcntion que doit cxcitcr dans notre 
monarchic regeneree Feducation en general, et edle 
en particulier d'un eufant qui peut un jour exercer une 
influcnce aussi preponderante sur la destinee de tous 
les Francois. Dt*jä lorsqu'on voyoit venir de loin et 
de bien loin encorc la derntere marchc des choses, 
j'avois dans un coin reculc de mon ame Fidee de 
chercher ä me rendre successivcment digne de con- 
tribucr un jonr ä ccttc educatiou } dans Fcxaltation 
qui mc rendoit pour ainsi dire Favenir present, et le 
present coufus avec le passe, j'ai tout brouille, et peut- 
«Hrc tout galt*. 11 ne mc rcste qu a lirer du milien des 
decombres de mes idees celles qui peuvent encore <?tre 
de quelqnutilite, et ä les presenter isolces et debar- 
rassees de ce qui j attachoit une defaveur si naturelle 
et si meritee. 

Mon pere sc joint ö moi pour vous röiterer tous 
les remcrcimens que noi h dev ons ä vos bontes, et qui 
tous assurent au fond de nos cocurs ct du mien sur- 
tout une clernelle reconnoissance. 

J’cmbrasse Mondino et Louis, et baisc les mains ä 
mad. Visconti. 

Yo(t( 1 jiniii iintmi 
G- SCUWEIGUAEUSER. 


le desircrais beaucoup que nous trouvassions ä 
vendre la Venus , quand ce nc scroit murae qu’au 
prix de 200 fr., afin de pouvoir vous rendre au plulot 
avec mille remercimens ce que vous avez eu la bonte 
de m'avanccr, ct Fcxtr£me dclicatesse de ne pas vou- 
loir recevoir des mains de ma mere. 



DEL MEDESIMO 


IOI 


Aux Ormcs , IWparL de la Vienne , 
le 9 oclobre i8o5. 


Monsieur et respeclablc arai. — J’ai eld bien 
longtemps Sans vous donncr signc de rie et saus 
vons renouvellcr la faible expression des sentimens 
tendres, dcvom's et rceonnoissans que je tous por. 
terai tant que fexislerai , et que jatnaij je ne pour- 
rai vons manifester au grd de mon coeur. Ce si- 
lence seroit bien coup B ble s’il avoit dtd volontairc , 
malhenreuscment la cause qui nicrite votre pardon est 
fort friste pour moi; depnis mon rpoquc fatale celle 
facile mobilite de mon esprit, qui m'a valn quelques 
succi'S et de si cruels rcvers, est presqu’entierement 
arri'lce; je ne pense et n'ccris qu'avcc peine , et pour 
une lettre oü je voudroi« parier et non basarder, i| 
me faut beaucoup plus de tcmps que je n’cn ai lorsque 
je reroplis ici toutes in cs obligations. 

En ce moment M. Victor de liroglic a dt e appelld a 
Paris par la conscription (soit pour sc faire rcmplacer, 
soit pour s’incorporcr dans quclque corps form«! de 
jeunes gens distinguds), et je suis nn peu plus libre. 
Le premier et 1c plus doux usage que je puisse faire 
de ec loisir est de m’entretcnir avec vous. Je com- 
parcrais volontiers ma lettre ä ces Idgcrs fantdmes qui 
traversent pour quelques momens le fleuve de louLli 
pour faire une courlcapparition dans le domaine brillant 
du dicu du jour et dans los lieux qui furent autre- 
fois leur plus eher sejour. Y aura-t-il jamais pour moi 
une resurrectiou de cette mort civile et littdraire? Je 
n en sais rien. Pour le moment j'ai ajournd tout projet 
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ambitieux , et je cherche ä me plaire dans lcs champs, 
dans lcs bois , dans lcs vallons. Henreusement rette 
annec a ete fort salubre ici, je n’ai pas cu la fievrc, 
et j'espcre ötre cchappe a ce danger pour cette fois. 
Lc repos de l'esprit auquel je me suis livre y a pcut- 
«'trc contribuc pour quelquc chosc. J aime cependant 
ä ne regarder cette inerüc que com me un etat tran- 
sitoirc; au fond du cocur le faciamus aliquid quo nos 
uixisse testemur me poigne toujours } et pour pcu quc. 
mes facultcs intellectuellcs et mes loisirs me le per- 
mettent , je chcrchcrai a faire dans lc cours de ma 
Decade expiatoire quelquc travail interessant, comme 
p. ex. une traduction de Polybc ou unc autre entreprise 
de cette nature, et de prendre en m£me temps des 
notes pour quelqu’autrc ouvragc oü je pourrai donner 
plus de carricre ä V imagination, comme p. ex. sur 
lcs opinions rcligicuses des anciens , aux differentes 
epoques de leur culturc intcllcctucllc, ou sur les pro- 
gres succcssifs de la civilisation cbez les Grecs , ou 
quelque cbose de scmblablc,si toutefois il peut venir 
un moment oü de tels essors ne soient pas trop au- 
dessus de mes forces. JVspcre aussi qü'iin jour un 
petit rt-sume de mes observations sur fcducation et 
de la manicrc dout je chercbc ä faire raarcher de 
front la connoissance des choses ct ccllc des mots, ne 
sera pas toul-ä-fait sans intcrct. 

J’ai tout lieu aujourd'hui d 1 6 Ire content de nion 
eiere et d’ur» petit camarade qu’on lui a donnc: nos 
traraux sont derenus plus int<$ressans ct le deviennent 
tous les jours davantagc. En ra£me temps cette conti- 
nuitc d'occupations rtfglt^es et les connoissances reelles 
dont je suis force de me nonrrir ont heureusement 
expulsc ct cxpulscnt encore lcs derniers restes des rÖves 
creux qui sont venus m'assaillir l’annee derniere. Ce 
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n’est pas saus une satisfaction intime que je me sens 
redcvenu moins indignc de ces vucs lumincuses, de 
ces appercus classiques dont vous avez fait votrc 
perspective habituelle, et que vous avez daignc quel- 
qucfois mc cotnmuniquer. J’oscrai donc vous demauder 
quel est aujourd’hui l'objct interessant qui occupe vos 
veilles ? Quel point de fantiquite vous eclairez en ce 
momcnt de cette lumiere aussi ccrtaine qu’inespcrce 
que vous savez porter dans les questions les plus 
delicates? Ne punissez pas un silence involontaire eil 
me privant d une lettre qui vous cotltera $i peu 
d'instants et qui me fera un plaisir inexpri mahle. 

Vcuillez presenter fhommage de mes scntimens teu- 
drcs et respectueux k mad. r Visconti, ä laquelle j’ai 
«crit il y a bien longtemps saus rccevoir un signe de 
vie en reponse. Les charmantes soirces que je passois 
autrefois aupres d’elle et de vous sont de toutes les 
pertes que j’ai faites iur, vt*) celle que je 

regrctlc le plus vivement. 

JTose vous prier de me rappeller au Souvenir de 
vos savans amis, et surtout des MM. Gaillard, Clavier 
( saus oublier madame ) , Dulheil et Sainte Croix. Je 
devrois ecrire au dernier , et je l’aurais fait il y a 
longtemps, sans la triste raison que je vous ai dite et 
qui malhcureusement est si reelle que je n’ai pas mime 
pu terminer ccttc lettre le jour ou je Tai coramencre. 

J'embrasse de tont mon coeur Sigismond et Louis, 
car il ne faut plus se servir des diminutifs d’autrefois. 


Volt« Ue»-r*»p«ttteu*«a*oi detoul 
SCHWEIGIIAEUSER. 

Pouvant aujourd’hui faire honneur ä mes afiaires 
d'une antre maniorc. je ne tieus plus du tout a la 
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Tente de la petite Venus, ä laquelle vous avez eu la 
bonte de Tons intercsser ; je suis m£me un peu tentc 
de la fair venir ici. Le marcband dcraandera-t-il quelquc 
chosc pour lui avoir accorde une place dans son ma- 
gasin pendant un an ? Auriez-vous la bonte de la 
faire retirer chez vous? Ou pourrais-je, dans le cas 
oü je voudrois rapprochcr de moi ces antiqucs Pcnates, 
faire passer che/, vous un layeticr qui in' a dejä soigne 
plusieurs envoys, et qui avec un mot dYcrit de votrc 
part la prendroit pour me la faire passer ? Veuillez 
avoir la bonte de m'honorer lä-dcssus d'un mot de 
rrponse, et pardonnez moi la nouvelle peine que j'ose 
vous donncr. 

Tont I »ou 

S. 


DEL MEDESIMO 

Aux Ormes. lc 31 mai 1806. 

Monsieur ct respectable ami. — Pai eu bien de plaisir 
ä rccevoir votre aimable lettre apres un silcucc aussi 
prolongc ct auquel j’ai souvent pense avec un Senti- 
ment penible, dont je n’ai pu me consoler que par 
Fidle de vos grandes ct interessantes oeenpations. 

Je vous remercie bien de vos bonnes observations 
qui ra’ont etc instructives ct qui m'ont surtout fait 
plaisir cn mc prouvant Finte r^t que vous avez bien 
voulu prendre a ce pclit travail. 

Je ferai disparoitre tout ce qui vous a paru lepre- 
heusible, mais puisque vous m’engagez aussi ä donncr 
plus de developpement a mes idees , je suis obligc 
de diflercr cctte nouvelle redaction de quelques mois, 
jusqu'ä ce que j'aie termine un autre travail, dans Icquel 
je me suis eugagc, ct qui cst rclatif ä la litterature fran- 
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<joise dans laquellc je voudrois nie forlifier avant de 
continucr ä ecrire dans une langue que je n*ai pas 
encorc assez approfondic. Je reprendrai alors avcc plus 
de loisir mes Pelasgcs, Lt'li'ges et Cauconcs , je tächcrai 
de rendre leur bistoirc plus claire et d’y inserer quel- 
ques reflexions philosophiques, ou quelques autres ac- 
cessoircs qui puissent donner plus d’interdt au mor- 
ceau, et j'en ferai peut-£lre une brochure particulierc, 
car il est deja bien long pour un Journal. 

Mon pere (ravaille sans relache a l’lndex d’Atblnce 
qui Toccupera encorc pendant quclque temps. De la 
in a niere dont il veut que cc travail soit fait je nc 
serais gurre capablc de Texccutcr definitiv ement, ct 
meme si j’etois reite ä Strasbourg je n'y aurois pu 
travaillcr que pour preparer les matcriaux pour mon 
jK*re. ^ 

Mon idee est de m’occuper de la Philologie d une 
mani£rc plus populaire ct de tirer des immenses ma- 
gasins de lYrudition classique deux ou trois ouvrages 
francois qui puissent me faire une Sorte de reputation , 
et tout en occupant agrtablement ma vie me preparer 
un avenir dcsirakle. Mon plan d’occupations ä cet 
rgard est trace avec assez de pr£cision, et la premicrc 
fois que j’aurai le plaisir de vous voir de plus pres 
je vous demanderai la permission de vous en enlre- 
tenir et de reclamcr vos exccllens conseils. En atten- 
dant nulla dies sine linea f et par cette maniere de vivre 
et de voir, les jotirs ct les mois me passent bien vite 
et souvent bcaucoup trop vite. 

Je fclicite M. Petit-Radel de sa nomination ä Ha- 
st i tut ^ j*ai quclquefois pense au titre que Ton metlra 
sur notre ouvrage quand il sera fait } il scra naturcl 
que son notn s'y trouve ä edle du mieu ct en plus 
gros caract &re , mais je serois fache que l'on omit 

»4 



106 LBTTIBB DI 0» G- frCIIWCIGHABUSLB 

tout-ä-fait le mien, paisque j’ai contribue ä donner a 
l'ouvrage la forme un peu litterairo qu’il a prise , et 
qu enfin neu Jaus 1© monde ne peut faire que les 
premiers articles ne soient pas raon ouvrage, ä moins 
de les faire refaire de la main de M. Petit-Radel (*). 

Je voudrois trouver quelqu'occasion d'entrer cn 
negociations avec MM. Pirancsi sur le prix auquel ils 
me feraient payer uu exemplaire de cet ouvrage. — 
II me semble que parmi les exemplaires qu’il me don- 
noient il y en avoit deuv, ou du moins un, que je 
re<;evois comme treixierne, de douzaiues d’abonues que 
je leur ai procures, tant en France que dans lctrugeq 
cet «Arrangement etoit indrpendant de la redaction et 
devroit etre pris eu consideration. II est vrai qu'il me 
faudroit aujourd'hui un exemplaire complet , ayant 
dilapid© (a la verite pour le bien de Pctablisscment ) 
meine les numeros que j'ai rc<;us pour moi} il est vrai 
aussi que MM. Piranesi ont ctabli avec quelque raison, 
dans une notc qu'ils m'ont remisc autrefois , que je 
leur etais rcdcvable de 7 4 1» ; mais une partie de 
cet argcnl ctait, cc me semble, pour ces meines exem- 
plaires qu'ils auraient cu tort de me comptcr si nous 
«tions rcstes de bonnc intelligcncc ; et s’ils avoient 
itisislc sur le retnboursement de cet excedent, je leur 
aurois repondu que les i3. c qu'ils me devoient indr- 
pcndamnicut de la redaction valoient le double de cclte 
sorame. Je sais aujourd’hui que dans la cessation de 
uns rapports c’est moi ou plutdt ma maladie qui 
avons cu tont le tort ; j'ai die touche de l'aimablc 
areiieil que m'ont fait ces Messieurs lors de mon 

i*J Les Monument nntiefuet du Muter Xrpelioi *, dettinet et grauet per Thtmat 
/ V all, *-<v u se ej'fdiCMli&M par J. G. Sehwrighaeuier. pubhei par F. et P. Pi » 
«•■<*«•«« feere*, it Pari*, |S«'|-l 8<>6 , I. .‘4 in 6g. I tomi III • IV i»W» di 
Mlmrijbwuwr pfttlu« 1 ] Rom d> M. I.vuii Pctil-Rw icl. L' Julitorr. 
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passage a Paris, comtnc d'un acte de gcncrositl peu 
commune, et je saisirai toujours avec empressement les 
occasions qui pourroient s'ofTrir de leur etre utile. 
Peut-etre l occasion se trouverait-elle par la suite de 
leur paycr un exemplairc du Musee par quelque petit 
travail, mais corame au moins pendant 5 ou 6 mois 
encore je serai occupe d'une clude que je ne voudrois 
pas inten ompre, je pourrois aussi consacrer ä cettc 
acquisition une petite sommc dont on me fait espercr 
le remboursement ä Paris — si toutefois MM. Pira- 
nesi persistent dans le Sentiment geuereux qu'ils m’ont 
temoigne lors de mon passage, et me font des condi- 
tions un peu analogues a l'espece de petit droit que 
je crois toujours conscrvcr sur cet ouvrage pour le 
succ£s duquel j’ai ete si zdle tant que je me portois 
bien. 

Je tous devnandc mille pardons de cette longuc 
digression qui ne mo laisse plus que le temps et la 
place de vous lern eigner mes sentimens eiern eis du 
plus respectueux d^vouement d'une profunde recon- 
noissance ct du plus tendre attachcment. 

Voll« 

J. G. ScüWElG HAEUSER. 


Oscrais-jc vous prier de me rappeier au souvenir 
de M. Denen ? je crois qu'il a vu mon pere ä son 
passage ä Strasbourg, ce scroit unc occasion de plus 
que mon nom ne lui fut pas absolument sorti de la 
memoire } je lui presente mes respectueux hommages. 
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DEL MEDESIMO 

k ' Strasbourg , le io fttrier 1817. 

Monsieur. ■ — Je prends la libcrte de profiter de 
l'occasion de M. Krallt , qui va travailler avec M. Mil- 
lin . pour me rappeier ä votre Souvenir , ainsi qu a 
celui de madamc Visconti et de MM. vos fils. En m£rae 
tcmps fose vous recommander, un peu , ce fragment 
d'kommc. qui joint des connoissanccs assez approfon- 
dics , dans certaines parties de la Iitterature ancienne 
surtout sacrcc , ä un caract^re fort-cstimablc et ä un 
goüt tres-vif pour les ctudes. Je ne vous parlerai plus 
de mes c Indes antidilu viennes et de mes pots casscs 
des Romains ctablis dans les Gaules , dont j*ai ose 
croire qu’ils pouvaient contcnir quelques figures Gau- 
loises. Vous n’avez point daigne jeter un coup d'ceil. 
mrrac de pitic , sur ces barbarics, et je craindrais de 
vous ennnyer en revenant ä la chargc^ je commence 
a et re ennnye moi-tneme de recherches auxquellcs per- 
sonnc ne prend interet. Ge sout cependant quelques 
indications que vous avez cu la bonte de me donncr, 
qui m'ont fait faire attention au grand nombre de 
passages classiques qui scmblcnt prouver qu’il y a cu, 
a une epoque assez reculce , unc civilisation septen- 
trionale , dont nos ancetrcs auraient eu leur pari et 
qui , soit sous ce rapport , soit mme sous celui du 
paradoxe , pourrait meriter quelquc attention. 

Voici quatre mois que je suis marid y et ce nouvel 
etat me parait fort doux : je demeure chez roon pere 
qui , graces a Dieu , se porte remarquablement bien 
pour un bomme de y5 ans. Je voudrais bien pouvoir 
faire voir Paris ä ma femme soit dans les vacances 
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d'automnc de cctle annee , soit Pannve prochainc. 11 
est bien fächcux que les distanccs materielles aient une 
rcalilc si invincible , ou du moins si difticilc ä vain- 
crc, pour ceux mtrme dont les pcnsees et les sentimens 
ne cesscnt de planer autonr des personnes cloignces 
dont les bontes les ont combles de bonheur : ct j*e- 
prouve d une manicrc bien penible , combicn peu les 
Communications par ecrit peuvent rcmplaccr les com* 
munications presentes. J'aioie ä croire que si fa- 
vais eu le malheur de vous soumettre a Paris m£me 
des idees que vous auriez jugecs extravagantes, vous 
auriez eu la bonte de me redresser, et vous avez mime 
cu plusicurs fois cettc bonte pour moi. Au b'eu de 
cela , mes lettres n*ont jamais pu vous arracher une 
ligne; trop bcurcux si je n'ai pas encouru votre oubli 
total , ou mime des sentimens encore plus penibles. 

Veuillez du moins me rendre la juslicc de croire 
que si mon esprit s’est egare quelquesfois , mon cccur 
n'a jamais devie des sentimens de ce respectucux ct 
tendre attaclicmcnt, ct de la vivo ct profonde recon- 
naissance que je vous dois ä taut de titres et qui ne 
cessent de me faire penscr a vous ct ä tout ce qui 
vous appartient. 

Veuillez avoir la bonte de me rappeller au sonvenir 
de tout ce qui m’est eher, et daignez me conscrver 
du moins une petite place dans lc vdtre. 

V*tt* U»«l dlw»l 

J. G. Schweig uaeuseh. 
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FRANCESCO GIANNI 

Pont-sur-Scinc , li a 5 giagno 1806. 

Ami co illustre. — Costrctto & comparire in pub- 
blico in abito semi-grcco , tcngo a prescntarmi prima 
al massimo de* grccisti per ricevernc il suo inappel- 
labile giudizio. L 1 amor proprio mi ha fatto sfuggire 
di bocca in presenza di S. A. ebe avrei indirizz&ta al 
celcbrc sig. Visconti la mia produzione , onde non 
posso ora piü omettcrlo. Perö la prego a scusarmi , 
si della liberta ehe mi son tolta , coinc della vana 
presnnzionc , ehe ho mostrata per nn momento , di 
collocarmi nd bei numero degli antologici epigram- 
mist i , c di aggradtre lc sincere espressioni di chi ba 
r onore di dirsi tutto suo, c della sua rispettabil fa- 
miglia. 

Intcn^ione da inader ri appu: la slatua di S. A. 
scolpita dal siq. Canova. 

Di Prassitele i Gcoii , c di Canova 
Con alle roglie ad cmularsi miese 
Feron del lor poter 1 * ulliiua prova ; 

Da piü modclli quello 
Tolse I' idea del Bello , 

Questo, felice piü, 

Da un »ol modello prese 
L'idea della virtü. 

Fsakcesco Gukii. 
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FonUsur-Seine , li 3 luglio 1 806. 

Rispcttabile amico. — E piu di un’ora ehe risaona 
il salone degli clogi dclFitnmorlalo Visconti. Monsi- 
gnor Canevari elemosinicre , ha annunüata la di lei 
bellissima e gentilissima lettera a S. A.. la quäle se 
ne e molto compiaciuta , cd ha interrotti gli uni ver- 
gäll suoi cncotni dicendo : Visconti in proporzione dcl 
suo grati rnerito non e abbastanza ricco : egli ha Ja- 
miglia ; e qui si veggono tanti nigauds immensamentc 
arricchiti con carichc cd impieghi etc etc., ctc. Sc S. A. 
cangicrä di grado , come spero , e giusto che F il- 
lustre mio amico profitli degli cnunciati sentimcnli, sc 
non per csso, almeno per i suoi. 

La sua apologia e si kclla ehe io cra tentato di farla 
inscrirc ncl Monitoren ma un altro latnpo improvviso 
nato dalla medesima, mi ha fatto cangiare Tepigramma 
in questione cosi : 


I pran Gcilii di Zcusi e di Canova 
Col maglio e col penncllo 
Feron dcl lor poler 1 ' ultima prora ; 
Da piu modclli qucllo 
Tol*e 1 ‘ idea dcl fiello , 

Questi, fclicc piü, 

Da un sol nioddlo tobe 
L' idea delia virlü. 


Se posto nclla sua giusta hilancia critica, lo troverä 
di piü valorc del primo, io lo stamperä in luogo di 
csso$ diversamente mi inostrero ncU'arcna poctica , 
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come Uiissc sul campo trojano coperto dello scudo 
di Ajacc, abbenchi; il mcrito di questi duc fossc bi- 
lanciato in qualche modo da qualitadi opposte, e la 
mia cetera in confronto dcl suo scudo, non i ehe un 
punto rapporto all.i immensitä. La prego a scusarmi 
di questo nuovo incomodo che 1c do , e la prego a 
continuarmi a coprire colla sua grand’egida, ed a cre- 
dermi a tutte prove si di lei, comc dclla sua famiglia 


Dttoliuiaw Mno cd imi« 

Francesco Giugii. 
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DOMENICO YTVANTE DENON 


Berlin , le 13 novembre 1S06. 


Je vous rcmcrcie bien de volrc notc , roon eher 
collügue. Mon intlinct me sert si bien que je me trouve 
avoir deja emballc nne partie de ce que vous m'in- 
diquez. 

Je n’ai pas trouve la tüte d’Isis. Sans savoir l'his- 
toire de cette tüte, eile auroit etc prise pour cela seul 
qu’elle ütait egyptienne. 

Je n’ai pas vu ä Sans-souci les Victoires dout vous 
me parlez. Ce n’est pas sans quelque peinc que je 
decouvre ce que l’on a ou enleve ou cacbü. 

La Jouense d’osselets arrivera. La figure cn brome 
est une des plus jobes Cgurcs antiques que Ton puisse 
voir. Elle est de müme cmballee. La tüte barbue est 
aussi emballec. Je n’ai point trouve l’Antinoüs: tl laut 
que vous saebiez qu’il y a un nombre d’antiquites 
restaurües dont il n’y a d’antique qu’unc tüte, ou une 
partie dn torse. Ces objets ne peuvent nous convenir, 
puisque la plupart ne sont que des spcculations de 
sculpteurs de Rome qui avec une Illustration trouvent 
Je moyen de les faire achetcr aus princes etrangers. 

Le petit Faune est etnballe. Je le crois müinc plus 
beau que le Iidtre. J’ai trouve aussi un pendant au 
groupe de l’Amonr et Psiclie. J’ ai pris tous les bustes 
dont les visages sont antiques. 

On avait empörte le cabinet de picrrcs gravees de 
Stosch et toules les medailles d’or et dargent. Moi 
j’emporte tout le reste , ainsi qu unc Collection de 
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monnaics de Brandcbourg i^epuis lcs Vandales jusqu’a 
nos jours. II y oura lä , mon eher ami , un travail 
pour vous de six mois au moins. 

J'emporte aussi unc collcction de divers objets du l S. r 
siede qui voui fera grand plaisir. 

Adieu , mon cber collegue , je desire bientdt vous 
voir et vous cmbraxscr de tout mon cocur. 


Deso.v. 


DEL MEDESIMO 


Finken* Lein , Ir 19 avril 1807. 


Je vous envoie, mon eher ami, un second memoire 
sur l’autel de Groto qui Jait suite au premier que 
je vous ai adresse. 

Depuis que je vous ai <?crit jai passe k Hildesheim 
ou je me suis couvaincu a la vue des ouvrages de l’ar- 
chev£quc Bernard , que cet autel ctait de lui. Ce 
prt^lat ctait vraiment un tr£s-habile hommc^ les portes 
de son cglise. une colonne dans lc gout de celle Tra- 
jane, deux lustres qui sont dans lYglisc, et enfin son 
tombeau annonccnt qu’il avait beaucoup de gout et 
un talent pour la fonderie , d'autant plus extraordi- 
nairc qu’il vivait dans un siede oü tout ce qui restait 
d’arts ctait confinc dans Tcnceinte de Constantinoplc 
et lc palais des princcs Maures en Espague. 

Je reste couvaincu que lc tcmple et la statue du 
Dieu Crolo n'eloient qu’une enceinte de grosses pierres 
de granit au milieu de laquelle ctait une vieille souche 
representant cc Dicu. 

J ai vu aussi ä Hildesheini la colonne du temple 
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d Irminsule ou du palais d’Arminius. Ce sont deux 
morccaux d’une petile colonne d'albutrc oriental, ap- 
portes devotement des Croisades et plactis pieusement 
au milieu de la principale üglisc. 

Je viens de traverscr le pays des Vandes , oü je 
n’ai trouve en antiquites que des tombeaux en forme 
de Tumulo. Les proprictaircs qui ont eu le tems de 
les faire fouillcr, ont trouve des cendres dans des pots 
mal euits cntourcs de blocs de granit. Ces tombeaux 
sont ordinairement groupes dans la Campagne, et dans 
les plus grands , qui sont d'ordinaire au centre, on 
trouve des fers de lancc, de poignard, et quelquefois des 
divinitüs en bronze, barbarcs de travail et de forme, 
ayant presque toujours une espece d’oie sur la töte et 
une töte de boeuf sur l’estomac, avec un long priape 
qui arrive jusqu'a terre. II y a des inscriptions sur 
ces figures, dans lesqucllcs on trouve toujours le mot 
Retra, nom de la capitale de ces pcuples. L’ecriture 
est un grec corrompu. L’oie est un oiscau tris-commun 
dans le pays, et la tüte de boeuf en est encore le type 
des armes. Le culte de ees divinites s’est prolonge 
jusque dans le gS siede, oü, moitie force et moitie 
persuasion, on les a fait chrcticns ; mais oü les mis- 
aionnaires ont ete souvent les martyres de leur zclc. 
J’aurais bien voulu empörter de ces idoles ; mais je 
erains que les propositions que j’ai faites pour les 
acbeter n'ayent paru des insinualions pour (lecouvrir 
les proprictaircs qui auraient pu en vendre. CTest ä 
Rostock et a Strelitz qu'il en existe. 

Je desiro bien que vouz trouviez dans les bustes 
que j’ai envoyes quelquc chose qui vous soit utile. 
Je me rüjouis de causer de tout cela avec vous et de 
taut d’autres cboses. 

Mille amities bien sinceres. 


Dero«. 



n6 

D I 

P. ENRICO LARCHER 


Paris, le 19 janvier 1807. 


Monsieur. — 11 p&roit que vour avez eu le dessein 
de rcstituer rinscription de Tentyra sur laquclle s’est 
cxerce M. Champollion Figcac. Comme je n'ai etc 
content ni de sa restitutio» , ni de son explication , 
j'en ai pris si peu de soin quelle se trouvc actuelie- 
ment confonduc parmi un tas de brochures, de ma- 
liiere qu’il me seroit tres-difEcile de )a rctrouver. Je 
me rappclle cependant qu'il dit que Scaliger assurc, 
j'iguore, ajoutc-t-il, sur quelle autoritc, que les Egyp- 
tiens faisoient tous les ans dans le temple de Slrapis 
scrment de ne jamais ajouter a leur annce un mois 
ä la mattiere des Perses, ni un jour ä la manicre des 
Grecs. Si Scaliger s’est ainsi exprirac. il Ta fait peu cor- 
rectemcnt. II a tir^ cela, sans en rien dire, du Scho* 
liaste de Germanicus , qui dit (de Kedilion d'Alde): 
Deducitur autcm frcx) a sacerdotc Jsidis in locum qui 
nominatur adytos , ct jurcjurando adigitur , nequc men- 
sem , nequc diem intercalandum, quem in festum diem 
immutarcnt , sed CCCXLV dies peracturos sicut insti- 
tutum cst ab antiquis. La mfone chose se trouye dans 
lY'dition deVeni.se i.{88, in 8.° 11 »‘cst question dans 
ce passage ni des Perses ni des Grecs , et il peut con« 
venir entierement aux Grecs, qui avoient anciennement 
un mois intercalaire. 

Independamment des fausses restitutions de M. Cham- 
pollion, je me rappellc aussi qu'il avance que l'an 3i 
d'Auguste est celui de la naissance de ce princc. 
Cela cst faux* (Test Kamme de son regne cn Egypte, 
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annee qui doit sc compter de la bataille d'Actium. 
C’cst rÄre dont on se servit en Egypte depuis ce>te 
bataille dans les inscriptions et cVtoit aussi celle r dont 
se servoient les astronomcs Grecs etablis en Egypte , 
tcraoin Ptolemee, qui in Magna Constructione , pag. 79 
de Pedition toutc grecque , dit : « De la i.* r " annee 
« d’Auguste, selon les Egyptiens et le i." Thoth a 
« midi, jusqu'au 7 athyr de la 1 7.“« annee d’Adrien, 
« deux heures cquinoxiales apräs-midi, il y a 161 ans, 66 
« jours ct deux heures cquinoxiales ». Gcla se trouve 
juste , en comptant du 3 i aoüt 724 de la fondation 
de Rorac, qui est Fannie de celtc bataille. On cn trouve 
la preuve dans Censorin, cap. xxi: A nnus , cujus index 
et titulus quidam cst Ulpü et Pontiani consülatus y ab 
olympiade 1 .* millesimus est et quartus decimus .... eorum 
vero annorum 3 quibus Julianis nomen est CCLXXX 11 I... 
at eorum , qui vocantur anni Augustorum CCLXV... 
sed AZgyptii , quod biennio ante in potestatem ditio- 
nemque Pop. Rom. vcnerunt 3 habent hunc Augustorum 
annum CCLXV II. 

D’apres ces deux autorites, Tan 3 i d'Auguste doit 
correspondre avec Tan j 55 de Rome. Ccpendant , 
Monsieur, vous faites correspondre cette 3 i. c annee 
avec Tan 754* Si cela ctoit juste, il faudroit que la 
bataille d’Actium concourut avec Tan 753 \ mais il 
me semble que les passages de Ptollmle et de Cen- 
sorin ne le permettent pas. Cependant je m’cn rap- 
porte parfaitement ä vous sur cc sujet, et je mc ferai 
toujours un plaisir et un devoir de deferer au Senti- 
ment d'un aussi habile hnmmc que vous. 

Quant a Pinscription, il me paroit que vouz l’avcz 
restituec superieurcmcnl. On reconnoit par tout le 

savant, le grand maitre, et C , n’est qu'un 

ecolicr. 



I 1 8 LETTER* Dl P. ETOICO LAUCHE* 

J'ai iU- bien morlifi£ de nc m'ötre pas trouve ä la 
maUou lorsquc vous vous etcs donnc lg peine d'y pas- 
ser. On ne me trouve point passe une bcnre et jamais 
ni le mercrcdi, ni le vendrcdi. 

J'ai l'bonnenr d'itre arec le plus parfait dcvoucment 
Monsieur 


Votfi tx^-bumblf . trit-cb^iuanl mviuor et idnirauu* 

Larcbeji. 


P. S. II me scrable que le passage du Scholiaste 
de Germanica s signific plutut que 1c Roi faisoit ser- 
raent de ne point ctftebrer de f£tes dans le roois in- 
tercalaire , ou dans les jours intercalaircs. 
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FILIPPO VISCONTI 


/ 


Roma, li aß agosto 1807. 


Fratcllo carissimo. — II signor abbate Riccy vi 
saluta e vi raccomanda Fesarae del Ducbctrcs pcl quäle 
vi scrissi. 

Iramediatamcntc vi lio servito riguardo i Musaici, 
tna non circa il ramc di Casali , cbe non bo potuto 
trovare ne dal medesimo Casali, nt: da altri. Procurero 
da altri amici, ma non lo vedo sicuro. II chiarissimo 
De Rossi mi pagd i Raflei, ma non il Giove Egioco, 
cbe non sapevo che vi servisse. 

Ho ricevuto, corae vi dissi in altra, Ic vostre giunte 
all'Argenteria ed al Bassorilievo Chigi, e alPoccasione 
le stampero magnificatncntc (*). Mi sono pero ncces- 
sarie le giunte agli altri tre opuscoli cbe, anebe senza, 
in Roma sono riguardati come meritano, c ne bo ri- 
cerche continue } onde voglio sperare che compirete 
P opera e mi ci farctc quäl ehe nuova riflessione, come 
alle altre cbe verranno in terapo fino a dicembre. 

Domani andremo col ebiarissimo Pacelti al Museo, e 
compiremo tutte le vostre ricerche. 

Io me la passo male } sc si campasse di attenzioni 
e di complimenti non avrei bisogno di cosa alcuna. 
L’ ambasciatore Alquier mi fa mille attenzioni , e se 
tardo a vederlo mi viene a trovare. Tntli i forestieri 
amatori ho occasione di conosccrli} il cavaliere Cico- 

(*) Ifel lotno II Seile Opera vorle etc. , i carte alo e u(|., fa itampaU 
f JrgfHUria, • sei tomo III a carte 63 e u||., la dncriiitDt del Ut utorilievo 
«oll« aggisBta di cui parlaii in qucila leiten, cbe fia aliora eraoo rimaile io«, 
dile , c fiuuvBO nclle man» de gl» Edilori oulaneu. 
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gnara, Triulzi, Monti pocta , mi hanno toluto spesso 
con loro a pranzo ed in compagnia; ma, comc dico, 
qucsto non basta per »ivere. 

Ora stampcremo con Guattani il tomo dcl nuo v o 
Museo Cbiaramonti; e dopo procurerd, coll’appoggio 
di D'Este, se potrA avcre qualche cosa. Queste sono 
belle speranze, ma non bastano. Fate i miei compli- 
menti alla signora Teresina , colla quäle mi rallegro 
dclla guarigione. Abbracciate i nipoti, e crcdetcmi 


Vo«lro •letl. fraullo 

Filifpo. 
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ENRICO CARLO ERNESTO DE KOEHLER f). 

A S. Petersboarg, cc 18 tcptembrc 1807. 

Monsieur. — J’ai l'honncur de vous presenter, mou* 
sieur, par un de mes amis raonsicur le docteur Labant. 
qui part dans cc momcnt pour Paris, ua petit ouvrage 
que j’ai ecrit ä la bitte immediatement apres mon retour 
du voyage de la Crimee. Si lc plus grand des anti- 
quaires de notre tems y trouvera bcaucoup de mepri- 
ses, il excusera. je Tespere, la liberte que j'ai prise de 
le lui oflrir, & cause de la rarete ct du raerite du monu* 
ment que j'ai essaye d'expliquer. 

Ayez la boutc d’agrcer ce petit livre comc rbommagc 
de la plus haute consideration ct du respect avec lcs- 
qucls j'ai l'lionneur d'etre 

Monsieur , 

Votre trci-bumLle et tri»-«b^i**ant serviteur 

Koehlef. 

(*) La lauert di «petto erudito , ehe preicata an tao laroro in atnaggm nt 
piA gründe i trgli anti/juArj conltmporaaei , • quell* di Bulliger, ch« legger>»»i 
piä »uli , la cui egli ai proleui da vtnti anni rcvlare del Viacooti in fatlo 
di arxhtologi* , a die* di farsi forte della »ua opiaioue quäl Tolta gli arrieon 
inenntrarti con eato oelle comani riecrebe , formano tut »iogolare coatraalo 
quando »i conCrontino coi loro arttcoli pubLlicaü Bella Bibtioleca Ilali Ana per 
1’ anno 182 S ( tomo XXIV , pag. lo3 e z54 ) poco depo la Borte di quell' il- 
Inatre arrbeologo , io oeeaaieae della raecolla di tatte 1« aae Oper# ek* «rat» 
allora iotrapma in Milano , e che teone poi coodoUa a Cne. Tali articoli , in 
mi la lode ai iratfoma in hiaaimo , toatoebe fu »eompateo dalla accna del 
naottdo du »i lennra il caaipo della erudiaione, il quäle vieoe dipiato (e coane 
uotao e cotoe antiquario ) con colori atiai ninicberuli , hmangoao a monu- 
mente della ineidaa e dell' odio lettcrario ; oud* e cbe crediano di fax tuaa grau 
agli amici della gloria naaional« eol rendere di pubblica ragione gli anconiü eo‘ 
qoali i aignori Koehlcr # Bulliger piaggiaeano rieenta U peraooaggio che poco 
dopo rarriaarono aotto an aepeuo afTaiio «Ueeno. X carte 4*6 dello tieato toano 
della JJiMiatnca medeiima pan eederai coane gli F.dilori del Viacooti, in quaato 
ad eui ai rifetiva, ahliiano riapoato alle arente da' dna caltbri «rnditi Uraaieri. 

V Edttart. 

16 


Digitized by Google 



122 


D f 

GIOVANNI ANDRES 

Napoli* li 4 aprile 1809. 


Venera t."° signore, padroue ed amico stlmatissimo. — 
Mi prevalgo dcl fortunato incontro del sig. senatore 
contc di S. Martino della Molta per richiamarmi alla 
memoria dcl mio caro sig. Eunio Visconti , e man- 
dargli, ancorclie mal legato come si trova , un libro 
da rac pubblicato in Parma , che i nomi d’ Agostino 
e di Panvinio gli potranno render gradito, c che poträ 
almen servire per qualche ricordo della costantc min 
amicizia. Spiaccmi di non poterle ugualmcntc rnandarc 
una mia Lettern all 1 ab. Morclli sopra alcuni MSS. da 
nie veduti in Novara c in Vcrcclli, pcrche uno d’cssi 
c forse Y opera antiquaria piü antica ch’ esista preseu- 
temcntc. Quest’e un tooio in 4*° L)e urbe Roma , d’un 
Gio. Cavallini De Cerronibus, scrittore apostolico e 
canonico di santa M ia Rotonda , dcl quäle ne Mo- 
relli, ne Marini, ne i t ibliografi, ne gli antiquarj non 
hanno saputo rint rac: tarne alcuna notizia , e tocchc- 
rebbe al principe degli antiquarj Eunio Quirino darcene 
qualclie indicio. Ella non saprä ch 1 io mi ritrovi in 
questa citlä. Allinstaurazione in questi Stati della Com- 
pagnia venni a seguire 1' antica mia vocazione, e al- 
Fespulsione della medesima, ritnasi per ordinc del re 
Giuseppe comc Prefctto di questa reale Bibliotcca, da 
lui pocht mesi prima nominato, e cosi seguito favo- 
rito egualmente dal presente re Gioachino. In questa 
Riblioteca ho rinvenuti alcuni codici inediti greci c 
latini , fra i quali il famoso del Perotti di favole di 
Fedro e d'Avieuo, scoperto in Italia dal D 1 Orville, 
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iaS 

di cui parla lungamentc il Barmanno , e dietro lut 
gli cditori di Fcdro c d* Avieno , scnza sapersi dovc 
esistesse (*). Trovasi in questa Biblioteca proveniente 
dalla Farnesiana di Parma j e come, oltrc moltc va- 
rianti nelle favole edite di Fedro , si trovano trenta 
altrc favole inedile , che fondatissimamente possono 
dirsi dello stesso Fcdro , V ho fatto trascrivere cd 
illnstrare con note e con dissertazioni preliminari da 
uno scrittorc di questa Biblioteca, e se n’£ incomin- 
ciata la stanipa , che per5 secondo l 1 uso dcl pacsc 
proccderä lentis simamente (**). Cosi accade co’ fram- 
menti Ercolancsi d’Epicuro ntpt clie si vogliono 

pubblicarc, a* quali si uniranno pocki versi latini d' un 
poema , di cui non si vede il nome dcll' autore , nc 
si pu6 ben conoscere Y argomento , bencliü si veda 
accennata la battaglia azziaca: sono piü mesi che si e 
incominciata la stampa , ne se n 1 k ancor tirato il 
primo foglio. Si tratta di formar un altro tomo Erco- 
lanese , che presenti un tempio d’ Iside , dcl quäle 
v 1 erano incisi quasi tutti i rami , ma dubito che si 
arrivi all 1 esecuzione. Piü sperabile e un altro tomo 


(•) Di qurila icoperU l'Anilrea wede timo fit renno in um ooU »l capitoJo VI 
Ad tomo ] I dalla ma iloria De/t" origine , progressi e tUtio aituair <t ogmf Ul- 
termtmrm, editioue Mcoadii, $ * 75 , o»e parla di Fedro. L* Editor*. 

(*') Vennero di fatto in Inca t 

- Jmlii Phaedri Fahulamm Hbtr normt, e ms. cod. PerotUmo rrglme bthlieth rette 
nun* primum edll J. A. Couittms. ' — Aenpoti 1808 , excudtbat Dominus San- 
gimcomo tn 8." «. — EdUione di 5o eiemplari , eba fu la prima di Cauitto. — 

- Codex Peroltinns mt. regtat hibliotheca* Neapel/ tanmo dnas et trigintn Phmdri 

l'mkuloj jam wlu, tahdem noms, tex et trigisUm Avuvu vmlgoUu, et Iptimj Pe- 
ratti Cermina inedile, conti ment , digextu. t et edttut a Cahttdo JmnntUio, ejusdem 
regio* hilHothtca* tcriptore. — Neopoti 1809. ex regln tjpagrephia, in 8.* • — 
Qneato »olume benrbe itaropato nel 1809 non compaoa eba ml l8ll a mo- 
|»o delle Disiertationi da cui il Jannelli »olera (ula pracadere. Qnindi nacqur 
diipaia, non ancora ben deSnita per quaoto io mi tappt*! fra i dna cditori »ulfa 
pt ui mit dalla icopcrta a dalla pvbblteasione , intorno a eba pvö vedarn tut 
Opuicolo intilolato: Exomen des nonvtUtt Fehles de Ph'tdre di Falicitiimo Adr», 
pubblicato ne! 1811 in Farigi da Renovard, e rütampato 1 * anno l8*6 nal primo 
»olnana dal Fedro di Gail. L’ Editoeo. 
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d'iscrizioni quasi tuttc Ercolanesi-pompejane, scbbcne 
anchc queato avra le sue diflicolla. D. Francesco Ca- 
relli ha gia incise tulte o quasi tutte le tavole della 
sua Numismatica Taren tina \ non so quando porrä 
mano all' opera , cssendo altrondc molto occupato. 
Queste sono le poche nuove letterarie , che posso 
darle di questa cittä. 

Ella avrä saputo la partenza di Marini da Roma 
per T ordine generale a tutti i prelati del regno ita- 
lico, c il ritorno per particolarc dccreto di S. M. I. 
a suo riguardo. Egli vive ora tranquillo in Roma, raa, 
come mi scrivc, senza voglia di fare altro che leggere 
qualchc libro per passatempo. Non so sc FEtimologie 
Egiziane delF ab. De Rossi saranno giunte costi dove 
non vedo si curino molto tali studj } ma sia detto a 
lode di Roma , questa e F Opera de' Papiri di Marini 
sono, a raia notizia, F opere piü dolle clic sieno uscite 
alla luce in questo sccolo. Lanzi, come Maccratese (*), 
ebbe anch'egli lo sfratto da Firenze } ma i 77, or 78,30111 
d* eta , F attuale servizio negli Stati di Francia , e la 
rinunzia del tenue avanzo del suo patrimonio gliene 
hauno ottenuta la dispensa: ha pubblicato il suoEsiodo 
F Oper* e i Giomi 9 con traduzionc italiana in terza 
rima , con giudiziose e dotte note , e con raolte va- 
rianti , ed ha finita la ristampa con copiosusimo ag- 
giuntc della Storia della pittura italiana. 

E di lei , caro mio sig. Ennio , quando vedremo 
qualch' opera pubblicata in codcsta metropoli del 
mondo letterario? Io domando le sue nuove a quanti 
vengono di cost ä , e sento ch' e molto occupata in 
commissioui letterarie c di belle arli, c che da molto 
tempo per ordine delF Imperatore lavora intorno ad 


(*) Il Linu nacrpie ia Trej* t cittä della Marc* d’Aocou. — V Editor*. 
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una Iconologia , che possa servire di fiaccola agli an- 
tiquarj, agli artisti, a' filologi : aperiun id 3 mihi crede, 
tiiorurn est. Conosce ella M. Courier, tenenlc-colounello 
d’ artiglieria ? Comc va il suo Seuofonte sul quäle la- 
vora da moltisaimi auni ? E la gentilissiina sig* Tere- 
sina ? E il suo Virgilio ? Coiue si trovano contcnti 
in codesta gran capitale , bcnchc lontani da Roma ? 
La sig* Teresina ridcrä forsc al senlirmi impicgato in 
qucste parti, se si ricordera de’ discorsi che tenevamo 
in Roma : la prego de’miei complimenti. Se, senza pre- 
gindizio dclle sue occupazioni, poträ favorirmi delle 
sue nuove e di qualche lettcraria di codesta cittä, mi 
fara an vcto piacere , e maggiore poi se 1’ accompa- 
gnerä di qualche suo comando , ricordandosi che da 
tanli anni la stimo e f ammiro, e sono colla piii ain- 
cera amicizia 


Suo Jivoiüiimo, oLLl.giüninto »efro 

GlOVA>’NI i\kdres. 
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D I 

CARLO BÖTTIGER 


Dresde . le 3 o octobre 1B09. 


Monsieur. —II y a vingt ans que je suis votre ecolier, 
que je profite de vos lerons en fait d’arclieologie, que 
je vous eite et que je me fais fort de votre opinion, 
si par hazard nous nous rcncontrons dans nos re* 
chcrches (*). Permetlez que fen fasse aveu ä vous 
m£me et que je vous prie d’en agrecr Thommagc pur 
et desinteresse cn tout egard. Ne blämez pas du moins 
l’importun qui vient frapper ä votre porte. 11 cst vrai 
que vous vous soucicrcz tr£s-peu d'un lilterateur tr£s- 
peu conuu de vous, qui, cacke dans un coin de l'Al- 
letnagne, n'a jamais pu faire )c saint pclcrinage a Rome, 
et qui avec tous les efTorts qu'il se donne ne pourra 
jamais faire autre cliose que glancr ou vous avez fait 
la recoltc la plus riche. Mais il est souvent bien con- 
solant ä nous, si nous pouvons nous dire dune femmc 
ijue nos adorons en secret : Oui, je lui ai dit, que je 
Paitne. Recevez en mon aveu. Ccla suflit. 

M. lc baron de Bourgoing accompagnant notre Hoi 
ä Paris vcut bien 6c ebarger d'unc lettre pour vous. 
Je saisis cette occasion pour vous envoyer, en epreuve 
de mon zele pour le genre qui est votre domaine, uue 
petite dissertation, destince pröprement ä servir d'expli- 
cation d une Vignette qu’on a cboisi pour orner le titre 
d urie nouvelle edition de Longin mp 1 publice 

cette anncc a Leipzig, mais dont j’ai fait lirer quelques 


{*) Vedi U not* *11* taten di E. Oc Köchlet, ■ |*»g. 13t. •— L‘ F.dttmr*. 
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cxcmplaires separement. Vous vcrrcz au premier coup 
d’oeil qu’il s'agit «Tun marbrc de la ville Albani, dont 
vous avex donne l'explication tres-ingenieuse, comrau- 
niquee par M. Petit-Radel aux amatcurs dans le Musee 
Napoleon , ouvrage trop eher pour le peu de valeur 
intriuseque qu’on y a su raeltre. Je n'ai fait que suivre 
votre avis et dünner plus d'etendue k une explicatiou 
enoncee en trois ligucs par votre interprete. Car on 
peut bien disserter sur un enigme si le mol cn a ete 
donne par un habile OEdipc. Ricn de plus vrai que 
votre CUbarede costume eu Apollon Musagetc. Jai 
oublic par inadvertcnce de parier d'une explicatiou 
du m<}nie rclicf donne par Zoega dans son ouvrage 
sur les obclisqucsy pag. aia. Cest Apollon lui-metncj, 
d'apres son opinion, consacrant les oflrandes Pythiennes 
avec sa soeur et sa mere , et puis cest Agyeus sur 
la petite eolonne ä cöte. Mais je doute fort quon 
puisse acquiesccr jamais dans une pareille explication. 
L 'Apollo dit ’Ayvuwc n’a jamais ete figure autrement 
quen figurc de cippus. C’est la Victoirc , que Zocga 
nous donne pour une Isis, qui explique tout. Cela pourra 
bien etre un vaiaqueur dans les jeux Pylhicns, travesti 
en son dicu tutelaire, se faisant verser la libation par 
la deesse qui couronnc et rccompense le merite. Mais 
quelle victoirc Apollon pourra-t-il avoir rapportee dans 
un iyurv povaixdc pres de son teznple? Cela nous mene- 
roit dans un labyrinthe sans issuc. 

Mais ne suis-je pas bien ä blämer en vous repetant 
tout cela ■ Combien d’autres choses n'aurois-jo pas k 
vous demander , a vous communiquer meme ! Car 
Dresde a pourtant quelques debris de Pantiquite qui 
pourroient entrer dans votre grand plan. Ah si je 
pouvois elrc dans la suite de notre Hoi ! Mais il y a 
une chose qui me tient le plus au coeur. Votre /co- 
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notogie si dcsireft par tous les amateurs et quicquid 
est honununi venustiorum, quand paraitra-t-elle? Nous 
avons täte dans lcs tduebrcs jusqu’a present. Nous 
serons eclaircs par votre flambeau ct tnillc crreurs 
tomberont a jamais. Je bnilc d’itnpalience d'cn ponvoir 
mettre ä proGt tous les eclaircissements. Faitcs-moi 
savoir quand’elle scra donnec au public et je donnerai 
ordre ä non libraire qu'on m’en expedic un des pre- 
miers exemplaires. 

J’ose Y ajouter une autre question. Que fort« vous 
de la continuation de votre grand ouvrage 1c Muste 
Pic-Clemcntui ? En donnerez vous encorc une conti- 
tiuation ! On m'a assure que le VII.' volume eu etoit 
presque aeheve. Mais personnc ue m ell a pu dire 
positivemeut ce qu’il en etoit. 

Mais il ne faut plus abuscr de votre patieiicc. Heu- 
rcux si je puls obteoir par vous une pelite marque 
de votre approbation , plus heureux si vous voulex 
m’accorder la permission de vous pasaer de teins cn 
tems quelques noticcs de ce qui se passe en Allemagne 
en fait d’archeologie , ct de puiser quclquefois dans 
vos sources ft'condes d’instruetion. Agrccz , je vous 
supplie, Monsieur, les assurances d une cstimc que je 
vous ai vouee depuis mon premier apprentissage d’an- 
tiquaire et de la consideration la plus parfaite, avcc 
laquelle j’ai l'honneur d’ctre, 

Monsieur , 


Votre tre»*bumble aervileer 

Charles Böttiger 

Coowiller de rour et diiecteur de* 
de S. M. I« Rot de Saxe. 
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VINCENZO MONTI (1 

Ferrara, H 18 maggio 1810. 

Pregiatissimo e carissimo amico. — II mio baon 
amico Lamberti, ritornato da Parigi, rai ba riferito 
alcune amorevoli vostre parole , le quali mi danno 
speranza che non sia in roi spenta del tutto la be- 
nevolcoza , di cui in Roma mi foste per tanti anni 
cosi cortesc, e che forma tuttavia una delle piü care 
memorie delia mia vita. Qnanto mi abbia consolato 
questa notizia Tel dica la fiducia con cui t! scrivo 
la presente , cancellando coi dolci titoli delia prima 
amicizia ogni tristo pensiero delia lunga nostra sepa- 
raiiooe. 

All’antico mio preccttore cd amico spedisco adunque 
con piena e libera confidenza il primo volunie delia 
mia Omerica tradnzione. Del modo con che ignaro 
del greco rai sono arrischiato a questa terocraria e 
penosissima impresa non dfro nnlla, pcrche Lamberti 
ye ne ha pienamentc istruito. Dirü solo che senza 
Lamberti e Mustoxidi e Lampredi mi sarei bene aste- 
nnto dal render pubblico un silfalto lavoro intrapreso 
da molto tempo per mio privato Studio e piacere, e 
poi proseguito per eccitamcnto di chi per certo non 
poteva ne ingannarsi in questa materia, ni mal con* 
sigliormi. Se mi sarä dato che Toi, massimo giudice, 
siate d’ avviso che nella mia versione il buono pre- 
valga al cattivo , io profitterö di tutte le critiche di 
cui vorrete giovarmi, e mi studiert di purgarla e por- 
tarla a qualche possibile perfezione. 

(") Vathsii ]• IrtUro di E- Q. Visconti il Monli ael tomo secoad» dlll* tue 
Open va rie, p«|. 485 • ug(. L’Eäiur*. 

*7 
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II vostro oracolo mi sara sacro, e la rintegrazionc 
della vostra amicizia mi fara lieto oltre ogni credere. 
Ve nc prcgo, e col piu vivo ccDtimento del cuore mi 
riconfertuo per sempre 

Voitro »flft. »nico 

Vutceszo Moirri. 


DEL MEDESIMO 


Miljuu, U 3 o diccmbre 1810. 


Carissimo e pregiatissimo amico. — Lc vostre os- 
servazioni intorno alla mia versionc d’Omcro mi hanno 
colmato di giubilo. Esse mi faimo fede della vostra 
amicizia , e questo e un gran bene , c le grazic cito 
ve ne rendo proccdono dal piü vivo del cuore. Io lc 
mettcrü tutte a profitto , c cosi farö delle altre che 
mi manderete , del che vi prego quanto raai posso. 
Sc non che parrai ehe voi siatc troppo indulgente } 
c le eraendazioni che io mi propongo di farc in una 
seconda edizione al mio lavoro, si cstenderanno inollo 
di piu, poichc la mia propria coscienza mi avverte di 
assai piü difctli, ehe i notati da voi. Non vi stancate 
adunque d 1 assistermi, e fate che io abhia la compia- 
cenza di annunziarc al Puhblico le obbligazioni che 
vi professo. 

Lamberti mi ha detto che fra i letlcrati Italiani , 
a cui il Govcrno Francese poteva far dono della 
grande vostr’ opera , vi sarcslc degnato di scrivere 
anchc il mio nome. Questo ccccsso di bencvolcnza c 
al di sopra di ogni ringraziamento. Ma il cuore ne 
sente tutta la gratitudinc. Caro Visconti, abbiate per 
certo che T avermi ridonato la vostra amicizia , e in 
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uh modo cosi cortese e distinto, mi fa beatissimo. 
Aggiungete a tutto questo il coraggio che m'ispirate 
per lo proscguimcnto della mia vcrsionc , la quäle 
dcntro il prossimo gennajo sara al suo tcrminc, non 
rimancndomi che la mcla del vigesimoterzo libro , 
e 1’ ultimo. 

Piacciari di ricordare airamabilissima vostra signora 
1’ antica mia devozione e scrvitü , ed amate il tutto 
vostro 

Vuictazo Moni. 
DEL MEDESIMO 

Milano, li i5 luglio 1811. 

Carissimo c prestantissimo amico. — Avra l’onore 
di recarvi la presente il sig. Lafolie, primo minutantc 
della Reale Segreteria del Principe Viceri. Egli £ le- 
gato racco di grande amicizia del pari che col nostro 
Lamberti, di cui adempio le veei presentandovi qne- 
sto egregio nostro collega desiderosissimo di conoscere 
nella vostra persona il primo lume dell 1 italiana let- 
tcratura. Accoglietelo adunque cortesemente , ch’ egli 
n* £ degno. 

Ma uo altro oggetto mi tnuove a visilarvi con ejue- 
sta lettera. E dal signor contc Mcjan, e dal mio Pa- 
radisi, e dal buon Marescalchi, e da tatti intendo che 
la mia Iliadc, raercü vostra, 6 stata costi accolta con 
molto favore. Io ve n’ ho obbligazione infinita^ e poi- 
ch£ avete preso a proteggerla, io vi supplico di por- 
t ar piü oltre il beneficio. Le due prime edizioni simul- 
tan ee(*) sono esaurite, e il Pubblico desidera e chiede 

(•) Brcicia, l8lo, per Ricolö Bettooi , vol-. 3 io foglio; • perinenu w>L 3 
«n otUro. L'EdUar* 
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d' ogni parte )a terra. Io non vo 1 darla senza a verla 
prima purgata di tutte ke mende, che voi avcte pa- 
zientemente incominciato a notarmi, e ch' io vi prego 
adesso di proseguire. Le gia notatc sono tutte correlte, 
e piü all re ancora av vertite dalla propria mia coscivnza. 
Siatc adunque gencroso , e fate ch 1 io possa far ma- 
nifesto a tutti, che la mia versione deve ak sommo 
Visconti quel grado di perfezione a cui umanamente 
potevasi portare questo arduo mio lavoro. 

Se vi piace di onorarmi di qualche riscontro, affi- 
datclo a Lafolie o a Marcscalchi. Vi abbraccio di tutto 
cuore 


Vnicsnzo Morti. 


DEL MEDESIMO 


Milano , li i{ gennajo 181a. 

Carissimo e pregiatissimo amico. — Le vostre pre- 
ziose annotazioni sono state tutte seguite, tutte, tranne 
una sola, nella quäle il vostro avviso discordando da 
quello che il comune amico Lamberti sostienc ncllc 
suc illustrazioni d'Omero, mi rendo certo d’ aver bene 
interpretato Fanimo vostro, tralasciando di metterc in 
campo an parere che gli fa guerra. Egli prova, e con 
buone ragioni, che il magnum ccelum d’Omero al v. 54 7 
della traduzione, nel lib. vrn, c veramente un cie/o mng- 
gtore , e mi credo che udito il suo discorso, voi pure 
discenderetc nella sua opinione. Qu es t' unica correzione 
ho io dunque stimato bene di trascurare, si per che il 
senso da me adottato, sccondo Lamberti , sta bene ; 
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ri perche conservandolo, so di fargli cosa assai grata, 
e ehe voi pure mi lodcrctc di questa oneshssima di- 
screzione. 

NelF ernendare atlcntamente tutti i passi da voi no- 
tati, piti altri ue ho corretti io stesso di mia coscicnza , 
per modo che adesso veramente comincio a compia- 
cermi dcl mio lavoro. Non ho taciuto al medesimo 
Vicere F importante servigio che mi avete renduto, n« 
il laccro al Pubblico nella nuova edizione alla quäle 
si e gia dato cominciamento. E siccome questa mia 
traduzione c gia stata da questa general Dirczione de- 
gli studi privilegiata d'una Gircolare a tutte le scuole 
dcl Rcgno , cosi rimane che voi mi facciate contento 
d 1 uh’ altra grazia , cd £ che mi permettiate di stam- 
pare alla fine di tutta F opera le vostre osservazioni, 
le quali contenendo parecchie interpretazioni novis- 
sime c peregrine, formeranno un commentario di molto 
pregio. Un sol sospetto mi turba, cd £ che voi in leg- 
gendo abbiate saltato il libro settimo, sul quäle non 
trovo veruna critica: e che il 19, ao, ai, aa, gli ab- 
biatc scorsi con poca attenzione , avendone voi rile- 
vato sl poche mende. Per la quäl cosa, se a tempo 
stracco vi compiaceste di ripassarli^ ciu mi sarebbe 
grande augnmento d" obbligazione. 

Ricordate alla vostra signora Y antica e divota mia 
servitu , e onoratemi di qnalche risposta. 

Tulto TOltTO 

VlNCENZO M05TI. 

P. S. Mi £ stato mandato jeri F altro Y articolo di 
un giornale grcco , nel quäle si parla delia mia tra- 
duzione. Non vi dispiacerä, credo, il paragrafo che vi 
trascrivo, tradottomi da Mustozidi: 
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u I] Monti, Fuggcndo lo scoglio dove naufragö il 
v poeta della Morte di Eitere, nk calpcsta , come il 
r» Cesarottij lc ceneri del nostro Omero, nd V ombra 

sua ne maledicc. 11 degno di meraviglia si t*, che il 
y> Monti 6 digiuno della greca lingua, come lo cra il 
» Pope; ma ambcdue circondati dagli ajuti di molte 
» versioni. ambedue zelanti del poeta grcco c poeti , 
» con limpida cd aperta Fantasia il seguirono nella 
« Troade , e fra le ruine della citta di Priaino diven- 
>» nero 1’ cco fedelc dci vcrsi d’ Omero. Fra le due 
» versioni preferisco la fatta dal Monti ^perchd in que- 
n sta, la lingua italiana conservando la virilitä della la« 
n tina, alla dizione omerica si accosta piü dell 1 in- 
« gl CSC. 
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Milano, li settemkre 1811. 


Prestantissimo e carissimo amico. — Mi giovo della 
vennta a Parigi del nostro Morghen per inviarvi due 
esemplari della mia lliadc, seconda edizione. Vedrete 
corretti tutti i passi da voi cortcscmcnte notati, e ol- 
tre a qnesti piü altri, ne 1 quali ho cercato di far rae- 
glio. Yedrcte ancora ncllc poche righe al lettore , di 
che modo la mia gralitudine ha reso manifesto il sin- 
golar beneficio da voi riccvuto. 

Per ordine superiore tutti i fogli pubblici del Regno 
Ilalico hanno riportato F onorevolc giudizio che su 
la mia versione ha proflerito il nostro Reale Istituto 
col consecutivo decreto del Governo , onde Fopera mia 
si diflonda in tutte le scuolc del Regno. 
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Queslo onorc e questo vantaggio il debbo princi- 
palmcnte a voi, che con tanta pazienza e tanto sapere 
mi avetc fatto accorto dei difetti in che cro caduto. 

Non isdcgnate adunqne le protcste del grato animo 
mio: c sc talvolta, giltando Y occhio su la nuova cdi- 
zionc, vi vcnisse davanti qualchc altro vizio nella prima 
lettura sfuggito, piacciavi di annotarmclo, onde nella 
terza edizione io possa nuovamente purgarne la mia 
vcrsionc, e nuovamente palesarnc la mia riconoscenza. 

Era mia mente ( per consiglio anchc dcl nostro 
Lamberti ) di mandarne in attestato di riverenza un 
cscmplarc a codesto Imperiale vostro Istituto. Mi ha 
distolto dal farlo il timore di parer troppo ardito. Se 
voi conseutite nel pensiero dell 1 amico, e mi dato spe- 
ranza di proteggerc presso tanto Scnato la mia rispet- 
tosa offerta, io ve ne farü subito la spedizione. Intanto 
dei due escmplari che vi trasmetto, pregovi di passare 
il piü piccolo al sig. Ginguene } al quäle Monsiguor 
di Breme scrive a parte ? oude disporlo a riccvere cor- 
tesemente questo sincero tributo della mia stima , e 
insieme della molta gratitudine che noi Italiani gli pro- 
fcssiamo tutti, per lc solenni vindicie ch 1 egli fa della 
nostra letteratura. 

Paradisi, Lamberti, Franceschini, Mustoxidi vi dicono 
mille saluti , e di altrettanti io vi prego alla vostra 
signora. Sono col piü vivo sentimento del cuore 


Il voitro ol»lnJi*Bli*iimo icrritorc eil uoi<« 

Vuostzo Mosti 
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DEL MEDESIMO 

Milano, li 1 4 novrmbre l8ix 

Pregiatissimo e carissimo amico. — D signor Alta- 
vida Collichiapoli Corcirese, che per solo desiderio di 
acqnistar dottrina si rcca a Parigi, fa conto di conse- 
guirne assai, solo ehe gli sia dato di vedere ed udire 
il massimo degli ernditi. Spinto da ijuesta nobile bra- 
ma , e dalla devozione che a voi lo trae, ha desiderato 
ch’ io vc lo presenti con qaesta lcttcra ; il che io fo 
volentieri, e perchi egli £ giovine di scelte lettere e 
di ornati costomi, e perchc mi fo ccrto ehe, seguendo 
la vostra indole liberale , gli farctc lieta accoglienza. 
Di cio vi prega anche il nostro Lamberti , di cui vi 
porgo i salnti. 

Conscrvatemi la preziosa vostra bcnevolenza, c fate 
che il sig. Altavida conosca che voi mi concedete real- 
mente l'onore di tenermi 

VmIto vcco ed «fl«*. aimco 

Vimceszo Moirri 


P. S. Dal sig. Gingnene avretc sapnto ciA ehe gli 
ho scritto intomo all’ omaggio da farsi dclla mia Iliade 
a cotesto Imperiale Istitnto, dipendentemente perö dalla 
vostra approvazione. 
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LUIGI LAMBERTI 


Milj&o, li io luglio 1810. . 

Mio caro amico. — II nostro Monti vuole oflxirvi 
un escmplare distinto e in grau forma della sua tra- 
duzioae della liiade. Io sono iocaricato di farvelo per- 
venire , oia le diCGcolta che ora ai sono moltiplicate 
per rispetto ai libri da iatrodursi in cotesto Impero, 
mi obbligaao ad aspettare il favore di un 1 occasione 
particolare. Vi accludo intaato la lettera , coa che 
egli accompagna il suo dono, avendo di ci5 commis- 
sione da lui medesimo (*). Non igaoro quanto siate 
continuamente occupato , e quanto siate poco amico 
dello scriver lettere, nella quäl cosa avetc me per iuai- 
tatore e compagno. Ad onta pero di tntto questo. mi 
ardisco di pregarvi, quanto piu posso, perch£ vogliate 
rispondere a Monti, il quäle £ desiderosissimo di rin- 
tegrare perfettameate quell 1 amicizia, che un tempo e 
stata fra voi e lui. Il vostro silenzio sarebbe sicura- 
mente preso per un argomento del non aver voi ag- 
gradito la sua opera, o ciö gli sarebbe amarissimo. 
Fate adunque che il suo desiderio e le mie preghiere 
non tornino vane^ e scrivcndo conscgnate la lettera 
all 1 ottimo Minis tro Marescalchi , al quäle farete mille 
miei ossequiosissimi complimenti. Sono stato per al- 
cuni giorni a Venezia , e ho passato molte ore col dot- 
tissimo Morclli, parlando frequentemente anche di voi. 
Riverite in mio nome l 1 egregia vostra famiglia, ch’io 
bramo pur sempre di rivedere. Ai comuni amici e prin- 

(*J V«4i la lettera da V. MoeU % canc lay. 

18 
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cipalmcnte a M. r Boissonadc, e a M. r Emeric, ed al 
Marini costa venuto da Koma , ed al Soranzo ri* 
spetti distinti. Amatemi e tcnelemi sempre per 


lotrnmrot« »o-itro 

Lamberti. 


P. S. Rispondcudn a Mouti , sarebbe bene che gli 
diceste alcuna cosa intonio alla sua (raduzione. Ma- 
rcscalchi , che ne !<n utia copia , potra farvela leggere. 
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GIUSEPPE BOSS1 


Milsno, li a 3 luglio 1811. 

Pregiatissimo padrone ed amico. — 11 mio otLimo 
amico sig. Lafolic vi recherä la presente leltera, colla 
quäle godo richiamarmi alla vostra memoria, ed as- 
sicurarvi, che non si icancellcranno mai dalla mia le 
tante genlilezze da voi compartitemi specialmente in 
Parigi. Egli ama e coltira lc lettcre, ed £ antico ve- 
neratorc del nome vostro: a cio aggiugne altre qua- 
lita otlime , che il rendono earo a’ suoi conoscenti. 
Non dico piü oltre onde assicurargli il favore e la be- 
nevolenza vostra. 

Per di lui mezzo io ardisco farvi conoscere unöpera, 
alla quäle mi sto attorno da circa quattr’ anni. Acco- 
glietela per ora monca quäl i : a suo tempo ve la man- 
derö intiera e compita. Ma intanto io bramerei che la 
scorreste, e che mi diceste alla schietta il parer vo- 
stro su di essa , correggendomi ove accada ( che sara 
spesso ) senza risparmiarmi; perche per quanto io possa 
csserc consolato delle mie fatiche, ove uomini come 
voi le giudichino di qualche utilitä , io mi terro ono- 
rato degli encomj non meno che delle correzioni,quando 
i'una o l'altra di queste cose veuga da tali giudici, 
quäle voi siete. Se mi farete pronlamcnte degno de’ 
vostri contigli, io sono in tempo di metterli a profitto 
per questa edizione, che non sarä per veder luce che 
alla fine <T agosto. Io vorrei anchc sapere da voi, se 
sia lal cosa da esser presentata ali’Istituto di Francia, 
senza esser posta in massa collc tante opere moderne 
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che a qnel tribunale verranao presentate. — In somma 
guidatcmi e sentcnziatcmi : ma soprattutto amatemi, 
c credetcmi sempre 

ToMro tfftÜOMtüiüna kerntan ed aoiieo 

Gicsepk Bossi , piltore. 

Fatemi serritore alla vottra famiglia e a quclli dclla 
tocielä vostra, che banuo ia bontä di licordarai di me. 
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FERDINAJiDO MARESCALCHI 


39 Gennijo 1813 

Stimatissimo Q mio Visconti. — Accludo una let- 
tera di Monti (’), che tanto e voglioso di nnire alla 
sua tradnzione le Osservazioni vostre, che Tnole ch'io 
pure vi preghi d’ accordargli 1’ assenso. Io il faccio 
tanto piü volon tieri , che se ginngo a secondarlo , doe 
meriti acquisto, nno presso 1’ amico che tanto il de- 
sidera , F altro presso il Pubblico , che non puo cs- 
sere mai sazio delle cose vostre. Con tntta la stima 
e l’attaccamento e immutahilmente 


TaUo vo*tr© uaico « s«r*o 

F. Mibescalcui. 


(•) Vedi guett* l*U*n ■ cart* i3*. 
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Paris, le 26 jinrier 1 81 S. 

Monsieur et savant coufrcre. — Vous dies Pun des 
Commissaircs charg£s d’esaminer la traduction de 
Ptolemee. Cctte traduction vient de ressusciter l’an- 
cienne question : Hipparque a-t-il observe ä Alcxan- 
drie? Cela me parajssoit tres-probable, mais non de* 
montre. Je viens de rassembler tous les passages qui 
peuvent jeter du jour sur ce point debattu. II me 
resulte qu’il est demontre qu’ Hipparque observait ä 
Rhodes l'an 6 1 9 et Pan Ca 5 de Nabonassar ; qu’il 
avait ä Rhodes des instrumens avec les quels il a pu 
faire toutes les autres observations que nons avons de 
lui; que ces autres observations sont rapportecs sans 
aucune mention du lieu oti eiles ont ete faites, et que 
par leur nature il est indifferent qu’elles aient ete 
faites a Rhodes ou ä Alexandrie, que Ptolcmee ero- 
yail etre sous le m£me meridien. Ainsi la question 
me parait indecise plus que jamais. 11 me semble 
qu’on ne peut la decider par les passages que j’ai 
jasscrnblrs . enfiu cette question n’est plus que de 
simple curiosite. Je pcnche beaucoup pour la negative, 
mais on peut jbsqu’ä certain point sontenir Paffirma- 
tive par des rapproebemens et des inductions qui nc 
seront jamais des preuves positives. Si vous connais- 
5 cz quclque passage plus decisif, j’en recevrais Pindi- 
cation avec plaisir. 

J’ai Phonncnr detre avec la plus baute considl-ration 
Monsieur, 

VoU« lr«a humble tenileni «t confr*»« 

Delambke. 


Dl 
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GIAMBATT 1 STA ZANNONI 


Firenze, U z6 ottobre 181J. 

Ornatissimo sig. Cavaliere. — Profitto della favorevole 
occasione di portarsi costa il sig. marchese Gino Cap- 
ponij giovine degno di ogni osservanza, per trasmetterle 
il resto delle dispcnse cdite (*) ed on 1 allra mia quisqui- 
glia antiquaria; e la prego insicme di voler scguitare a 
farmi il prcgevol regalo delle sue osservazioni conforme 
ha fatto sullc prime Otto dispetue. Io ne farö cumolo, 
e a fine dell’ Opera , o quando 1’ occasione lo porti 
nel decorso della medesima, ne renderd conto al Pub- 
blico, snperbo che le mie dcbolissimc produzioni ab- 
biano occupalo il primo antiquario d' Europa. 

Se oso replicare ai suoi dubbi sul gran cammeo da 
me attribuito ad Antonino Pio, non £ caparbietä, ma 
desiderio d’ esser da lei nlteriormente istruito, e voglia 
decisa di averla sempre per giadice d' ogni mio pen- 
samento. Nel cammeo e nel rame non manca n£ il 
paludamento ne il parazonio ch’ clla mi obbietta. 
Quanto piü guardo il cammeo, e piü parmi trovar de- 
cisi i tratli d’ Antonino confrontati colle medaglie. Lo 
stesso parc ai miei socj Montalvi e Bargigli, e lo stesso 
mi confessano tutti quclli che visitano la raccolta delle 
nostre gemme. Il rame, a dir vero, non £ quäle vor- 
rci, non ostante che lo abbia fatto piü volle ritoccare . 
Non ostante questo perü vorrei che ella il potesse 

(*) La DUptnja di cmi qui scrire il Zaaaoni debboao critmM« «pparUorr« 
atU aua opara «he ha per tilolo i JUmle Galitria di /'treu« iUmstrmt* , Bella 
qweU iq 00 da Uu tlrtmuo in citMjae voltuni le Statut , Baitxrxhtvt , Cammax 
ad IidagU , di quell' isiign« calUaiaoe. L‘Editora. 
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vedere, c dopo 1' ispezion sua, o contrario o farorevole 
che fosse il giudizio, lo abbraccerei senza piü far verbo. 
Quando poi veramente vi si dovessc ravvisar la sem- 
biauza di Antonino, si scioglierebbcro, credo, facibnente 
lo altre difficolta cbe mi adducc. Rispetto all’ arte 
( quantunque il lavoro non i poi cattivissimo, e molto 
dipende dallo stato naturale dcgli strati, per cui il ri- 
lievo delle figurc 4 , a cosi dirc, an poco spiaccicato), 
mi pare che tutta la colpa potrcbbc vcrsarsi sull' ar- 
tista, piü cbe sul sno secolo; e circa al non parer natu- 
rale che un Imperatorc, che non ha mai accompagnata 
nessuna spcdizione militare, possa indossar armi , mi 
sembra che potrebbe dirsi, che nondimcno, come Im- 
peratore, era considcrato sempre il supremo coman- 
dante delle sue truppe. Ma, ripeto,che puü esscre cbe 
tutto ciö a me sembri , e cbe poi non sia. 

Nella illustrazionc della statuetta di Mcrcurio con 
Bacco in collo, son caduto in errore citando a mente 
la patera Etrusca de) nascimento di cpicsto, ed bo tra- 
lasciate piü cose sulla femminil veste di lui. Emendo il 
primo e supplisco alle seconde nell' illustrazionc di un 
cammeo cbe Terra fuori nellc seguenti dispensc. Ella 
emendera altri sbagli, di cui non mi sono accorto. 
Sono colla piü alta stima 


Sao dnotitiiou ed oM>. um 

Giambattists ZAaaosi. 
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DI 

ADAMANZIO CORAT 

19 janrier 1817. 

Monsieur. — L’inscription du cachet de Fapothi- 
cairc (*) est unc enigmc pour raoi, que la vcrsion de 
Cbishull rend encore plus einbarassantc. Mais comme 
il cst qucstion d‘un apolhicairc, je serais porte a croire 
qu’il vcndoit non pas des rajons de miel fetides 
mpi* , mais quclque rctncdc pour la teigne des 

enfans , que les anciens medecius appeliaient du nom 
de m/w* et de celui de pilouipic, et qui est cellc que 
les medecins d’aujourd'hui connoissent sous le nom de 
teigne mnqucusc. Elle rcssemblc n un rayon de miel, 
comme Fbumidit^ qui en sort a Fair d'un miel cor- 
rompu } ä cause de l'odeur fetide qu elle exhale, eile 
merite lc nom de svprov favus piUtdus. Le Bi- 

thjmot ( sic ) ou Buhynos na que faire ici. Quant au 
mot I1AATNPN , je ne puis, Monsieur , ni approuver 
ni condamner l'explication que vous cn donnez ; j’avouc 
franchcment que je ny connais rien. 

Agrtez , je vous pric , V assurancc de la conside- 
ration la plus dUtingu^e avcc laquelle je suis 

▼otr* irpi-bumbl* »troUur 

C01UT. 


(•) V. Opere carte ItaftuM e frone esk di E. Q. Eis conti, »ol. III« p. 3aa I H(., 
om tranii 1' arlicolo pmo dal Journal des Sovens intoroo alU DiiMrtiiioM 

* M. Tochoo d’Jimey Smr Fbuoipttom greeque IACONOC ATKION, 

t< sur lu piemu mniiqmu qui tervaieml de cochei omjc medeeuu oculutes. 

L’ Editor t. 


•Ö 
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D I 

LEOPOLDO CICOGNARA 


Venexi a, li n aprile 1817. 

Pregiatissimo amico e signore. — Io vengo a ricor- 
darmi a lei col mezzo di una coltissima delle nostre 
Dame veneziane, la nobil donna signora Isabella Al- 
brizzi. Volendo procurarc a questa la conoscenza per- 
sonale di quanto ▼’ ha di meglio in Parigi, dopo che 
P Italia ha ricuperati i suoi monumenti, io non poteva 
csimerrai dal farle conoscerc il piü dotto illuslratore 
d' ogni preziosa antichila } e a tal oggetto consegno 
alla Dama due righe per ricordarle la mia ammirazionc 
c la mia servitü. 

Io P avrei anchc pregata in tal incontro di indi- 
carmi da quäl fonte ritrarre le migliori noti/.ic di qucllo 
che clla ha dottamente opinato cd esposto intomo ai 
marmi di L. Eigin. Dovrebbe esser stampata qualche 
cosa. 

Giä per quanto ai marmi di Egina, io li ho veduti 
a Roma, e non mi rimangono curiositä, credendo che 
saremo tutti d’accordo, meno il compratore; e poco 
di ciö importa. 

Mi tenga presente alla sua Signora, anche in nome 
di mia moglie la quäle & agitata da grandi amarczzc 
domestlche. Io la prego voler ricordarsi della distinta 
e sinccra considerazionc con cui ho V onore di dirmi 


Sua ob b. • dmtiuuas Mfrihw» 

Leopoldo Cicoaniiu. 
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Milano, li i{ giugno 1817. 

Ulastrissimo , veneratissimo mio Signore. — Non 
avrei osato d‘ indirizzarc le mic parole al chiarissitno 
principe di ogni bella lctteratura , se un mio biso- 
gno non mi costringessc ad essergli forse importuno. 
li professore Giampi di Pisa ha scritto ad un suo cor- 
rispondcnte in Milano, che la S. V. 111. gli ha pro- 
messo di fare inserirc nel Journal des Savan ie sue 
Osscrvazioni contro il mio Dionigi. Io sarci ben indi- 
screto ed ingiusto se pregassi la S. V. ad astenersi 
dal prestare questo ufficio al Ciampi. Tuttavia sicco- 
mc il valentissimo sig. Giordani, a lei ben noto, La pub- 
blicato una robusta risposta e confutazione del Ciampi 
( il cui scritto a mc parc cosa assai leggera ) : e sic- 
comc io ho giä spedito escmplari de 11a confutazione 
al librajo De Bure in Parigi, ed al Journal stesso^ cosi 
prendo coraggio a pregarla che prima d’ inserirc Tar- 
ticolo del Ciampi , volessc avere la bontä e la com- 
piacenza di esaminare, o per s6 o per altri, il libretto 
contrario del sig. Giordani, ondc giudicarc se lo scritto 
del Ciampi meriti veramente quel conto che Faulore 
da vista di Tarne, e se possa oscurare V opinione che 
io ho spiegata cd il sig. Giordani confermata sopra que- 
sto Dionigi. Ho scritto oggi ai De Bure che presen- 
tino il libretto a mio nomc alla S. V. Ma siccome 
quella mia lettera amverä forse tardi con altre spe- 
dizioui, cosi la S. V. poträ trovare presso il Journal 
stesso, o presso il sig. Botta, o presso i De Bure altri 
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esemplari giä prcmessi. Sc ella puo inclinarsi a favo- 
rirmi in questo proposito, io non eaprt» comc dimostrarle 
abbastanzn la mia gratitudine, ma mi studiert di pa- 
rerc mcno ingrato che per me si poträ, cd ella avrä 
dato un nuovo pcgno dclla csimia gentilezza ehe ndorna 
P eccelso di lei animo. 

Io ho commesso un errore in proposito di un opu- 
scolo falsamente (comc credo ) attribuito a Filone da 
un codicc ambrogiano. Avcndo poi conosciuto che giä 
era stampato, ne ho dato avviso all' egregio M. Raoul 
Röchelte che sulla mia fedc ne areva giä trattato nel- 
F aprile dcl Journal. Ora qud libro ä riformato nel 
debito modo, e nc mando in qaesti giorni un certo nu- 
mero di esemplari al De Bure, e lo avviscrä di presen- 
tarne uno in omaggio alla S. V. Per altro in qucl li- 
bro 51 V opera di Porfirio, che le notizic di altre opere 
ineditc di Filone c dclla cronica di Euscbio, sono al 
sicuro d’ ogni attacco. 

Ho ancora un altro pensiero. Conosccndo io ehe la 
gentilezza de' lelterati Francesi si estende an che ai de- 
boli miei lavori* ho deliberato di spedire dVAccade- 
mia dcW Iscrizioni la collezionc di que’ poebi Clnssici 
che io ho pubblicati. Io vorrei indirizzarc alla S. V. 
il plico (s’intcnde senza niuna di lei spesa ne inco- 
modo ), c prcgarla di far gradire a que' signori )a mia 
ofTerta. 

Io ho pubblicato altrcsl in questi giorni un nuoro 
libro Sibillino, detto decimoquarto in un codicc ambro- 
giano. Sono 36o versi greei che ho tradotto in altret* 
tantilatini, con alcune note e con prefazionc, e certe 
giunte. Nella prossima settimana compisco pure la 
stampa di due operettc latine antiche sopra le spedi- 
zioni di Alessandro il Macedone. Entro questo stesso 
mcsc spero di compirc la stampa dclla nuova edizione 
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del in io Cicerone con notabili ginnte e miglioramenti. 
Entro qtie.slo anno spero di pubblicare qualchc altra 
antica cosa. Ma intanto vorrei inandarc costi , corac 
ho detto, cio che e pubblico, e fare questo rivcrente 
ossequio a* letterati Francesi ed alla S. V. che e la 
prima stclia delia nostra Italia. 

Se questa mäa lettera trova gra/.ia prcsso di lei , e 
molto piü se impetrasse un favorevole riscontro , io 
mi stimerei ben felice. Intanto supplicandola a scusarmi 
dell 1 ardimento . mi associo al voto comune di augu- 
rarle lunga vita e salute per continuare i nobilissimi 
lavori ehe fanno epoca lutninosa nella storia delle co- 
gnizioni utnantr, e pieno d’infinita ammirazionc mi dico 

Serro umilinivo 

L' ab. Angelo Mai. 

DEL MEDESIMO 

Milano, li \\ agosto 1817. 

Vcneratissimo, celebratissimo sig. Cavaliere. — Sonn 
in grandissima sollccitudinc per la salute preziosa delia 
S. V. illustrissima. Pcrocchi ollre le notizie che ella 
di 1 i mi diede nella lettera, di cui sua rocrcd mi ha 
onorato, anche qualchc pubblico foglio ha annunsiato 
la di lei malattia. Se lo stato suo penoso tuttavia dura, 
il libro che le mando non deve nemmeno per un roo- 
mento recarle noja o disturbo. Se ella (cid che Dio 
voglia! ) sta bene, io comincio dal ringraziarla per lo ar- 
ticolo tanto a me favorevole sopra il Dionigi che ho 
letto nel Giornalc dei Dotti. Questo articolo non po- 
teva csscrc per me piü consolantc, vedendo io dcciso 
dal massimo de’ letterati che i pezzi da me stampati, 
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Jiono veramcntc di Dionigi ; perocchd l’altro punto de- 
gli estratti o della Epitome ( almeno in parte ) assai 
mono importava ; anzi, come clla graziosamcnte mi di- 
es, io devo desiderare ehe tiano estratti. 

II libro che le mando presentare , i nna ristampa 
de] mio Cicerone con molte giunte, varietä ed einen- 
dazioni. Io spiegai giä opinione che il commentatore 
col quäle ho accompagnato il Cicerone , sia per av- 
ventura Asconio. Qualche critico vi ha contraddetto, ed 
io ora replico qualche cosa. Ella altresl non ignoreri 
che in Berlino si e riprodotlo il Frontone, collocan- 
donc la materia in altro ordine, e dicendo che il co- 
dice (da me solo veduto) & favorevolc alla nuova dispo- 
sizionc. In quella edizione altrcsi £ disprezzato in gran 
maniera Frontone. Nelle mie appendici al Cicerone 
discorro di questo fatto, c certamcntc non posso cr- 
rare. Emmi venuto talento di premettere a queste 
appendici una rirerente lettera, in eni imploro a giu- 
dice della controversia la S. V. illustrissima, ehe senza 
esscre stata da me intcrpcllata, mi fu cotanto favore- 
vole nell’afljre del Dionigi. Se cid non e una giovanile 
temerita , io la prego di aggradirc il mio cordialis- 
simü ossequio e di gittare uno sguardo sopra queste 
carte ("). 

Se la di lei salute od oeenpazioni nol consentono, 
allora ambirci che altro letlcrato non isdegnasse di 
occuparsene, perocche la cosa non pare indegna di 
considerazione , e la S. V. polrebbe graziosamente 
eccitare alcon Socio del Giornale a favorirc il mio 
desiderio. 

(*) Lp tftrt« qui iccennalt ranno tinite can nurucraiion* tiptnU al Cictfo 
JmbratiaHu Cexiitihus ÜUrtrctiu tt tmetm* , doi all« m«nda cduiooa da» 
Fraramenti di ut\ Oruioni di CkcrtM , eon vn sutico inlarprrtt mb pe« 
Uunp«to, tre- , [>ul>Uic«ta dal Mai U* Milan« («' Krgu lordvi, ncl 1817, in 8.* 
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Ho disposto gli esemplari de 1 mici piccoli lavori che 
manderi quanto prima oflcrire all» Accadctnia, giacchd 
la S. V., consentenilolo la salute, non mi nega la de- 
gnazionc di farli gradire a eoteslo letterario Arcopago, 
che £ il primo del colto moudo. 

Intanto sommamentc dcsideroso d’intenderc migliori 
notizie della di lei salute , e col massimo ossequio e 
venerazione e immortale riconoscenza mi dico 

Di lei, celebratissimo e incomparabile sig. Cavaliere , 


Str»o mul. « om. 

L ab. Angelo Mai 

Dottore dil Callagio AoWoiiiB«. 


DEL MEDESIMO 


Milano, Li io setlcmbrc 1817. 

Veneratissimo signor Cavaliere. — Ho lctto ne’ 
pnbblici fogli migliori nothie della preziosa di lei Sa- 
lute , e mi sono infraitamente rallegrato che il primo 
lume della Europea letteratura continui a splcndere 
in cotesta Capitale sede di ogni buon gusto. Spero 
ehe la S. V. illustrissima avrä ricevuto per mezzo 
particolare il mio nnovo Cicerone con la icttera d’ in- 
dirizzo a lei delle dilese di Asconio e di Frontone. 
Se mai quel libro non le fosse stato conscgnato, snp- 
plirä il presente cho le fo teuere per il sig. Veggetti 
Bolognese, che fu segretario del ministro Marescalchi. 
Vedra la S. V. che alla p. a5, v. ao, della prafalio 
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altera princ. ed. ho aggitmto (*) m cm m , perocch£ 
avendo io sul torchio mutato il seguente eocplere li- 
cet da cxpleri potest per ischifarc la vicinanza dcl susse- 
guenle possunt y non mi cra ricordato di adattare alla 
mutazione lc precedenti cspressioni. VedrA altresi che 
alla p. 5, verso penult. delle Commentationes, ho cor- 
retto Alba io II ostia , il che fu crrore di pura di- 
strazione, peroccbe tutto il conteslo parla di Ilostia. 
Per altro quesle corrczioni sono giA cscguitc in tutti 
gli esemplari. 

Io stava per conscgnarc al sig. Vcggctti i grandi 
esemplari delle mie poche cosc che ho destinato di umi- 
liare, mediante la benigna di lei intcrccssionc, alla Ac- 
cadcmia francese ; ma venendo assicurato che i libri 
non passano il confinc senza una previa liccnza di Pa- 
rigi, ho dovuto anchc questa volta con mio dispiacere 
difTcrirnc la spedizione, e intanto mandare a lei que- 
slo piccolo piego ehe il sig. Yeggctti non ha ricusato. 
Prcgo in grazia la S. V. se mi polessc spedire in lct- 
(cra la licenza governativa, sccondo il catalogo delle 
Opcre, del quäle le acchiudo alcuni stampini. 

Ho vednto il giornalc inglesc Quarter ly Review ncl- 
1* aprile di queslo anno, ciod il N. XXXII. Quegli ehe 
ha composto V articolo speltantc alle mie stampc poco 
si mostra favorevole a me ed agli studii italiani. Che 
niuna espressione del commentatore di Cicerone si op- 
ponga alla opinione che colui sia Asconio, spero di 
averlo prodentemente asserito. Che lo scritto Erem - 
pla Elocutionum possa essere di Frontone, v’ A nguai 
ragione di crcderlo, come per qucllo delle Differen- 
tiae E’ocabulorum che comunemente gli A attribuito; 

(*) Ag^iunio, eioi, a penna j gwcchfe la Xaiopa a*e*a : El qu&nquexn muH Ui 
tpmhatior Ufm,\a hortmt eoätrum ept tjrplere Licet, rimaMoii, in »«r da nutUm 
ßjmtivMorem Imemmam, prr la ragione dall’autar« flfOXa. i’Wfcr*. 
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il prtmo e piü pedantesco del sccondo: massima- 
mcnte ehe lo seopo di araendue fu 1’ istrazione pue- 
rile de’Principi aftidati a Frontone. £ vero che io neUe 
mie prefazioni ho detto talora cose assai tritc fra t 
dottij ma scrivendo in Italia dove gli aatori special* 
mente greei poco sono lelti, e scrivendo coli’ intento 
di eccitare nei giovani ardore di Studio, ho creduto 
che mi si perdonerebbe un poco di prolissitä che era 
efTetto dl zelo. Io scelsi pel Dionigi i caratteri maju- 
scoli per duc motivi: uno fu V aver veduto alcunc edi- 
zioni antichissime con tali lettere, cioe l'Antologia , e 
l’Apollonio Rodio, etc., e poi uhimamentc FÄnacreonte 
di Bodoni , onde quasi per un capriccio volli risve- 
gliarc quel modo di stampa : V altro motivo fu che 
dedicando all' Imperatore presente in Milano il Dio- 
nigi mi parve che Fedizioue in majuscoli riuscisse piü 
speciosa. Tuttavia non sono per seguire altra volta 
questi avvisi. Quanto alla critica che si fa da alcuni 
dolti in generale allo Stile e merito di Dionigi, io non 
mai vi acconsentirü, e ho letto con isdegno i vitupe- 
rj che quel ferreo scrittorc di Reiske dice dello Stile 
di Dionigi nella prefazione della sua edizione , cd io 
penso che Reiske non avesse sensibilita per le bellezze 
e soavita del nostro Dionigi. 

Se la S. V. 111. fosse gia fornita de’ pochi libretti 
che le mando, mi farebbe distinto favorc trasmetten- 
doli a Londra al Quarterly Review , specialmente la 
Lcttcra del Giordani sul Dionigi (poich£ Io scrilto 
del Ciampi e stato letto da quel Compilatorc), cd il 
Porfirio, etc di cui il Quarter ly non ha ancora parlato, 
almen fino all’ aprile del presente anno. Vi ho unito 
anche alcuni fogli, che sono una correzione a lei no- 
ta , i quali potranno giovarc a chi avesse l’escruplare 
non emendato. 
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Per non tediare con piü lunga lettera la S. V. 111. 
e rubarle il tempo per lei preziosiisimo, finiaco umi- 
liandole la mia unica adoraiionc e infinita riconoscenia 
per la graiia ehe , tutta aua mercc , mi comparte , e 
sono tntto 


Suo amilitlin« Mf»o ammirator« 

L’a». Akgelo Mai. 
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OSSEBVAZIO.NI SOPRA AJ.CCN! LOOGUI Dl DANTE 

Cauto III.“ Inferno, verso 4o> 

Carciirli i clef , per non esier men )>eQi , 

Ni lo profondo infcrno li ricere , 

Chi alcuna gloria i rei arrebbcr cf elli. 

11 Lombardi espone di loro> di essi. 11 Della-Valle 
scrive al Medici = di rimanerc dubbioso sopra V intc- 
griti di questi versi, e sopra la loro spiegazione.= Cer- 
tamcnte il senso di qncsto ultimo verso e dei seguenti 
non e piano. A me sembra che tulto sia chiarito, se 
si osscrvi, che qui d ? elli sta per ef ello , d'esso. I rei, 
ciod i sospesi, riceverebbcro qualche rinomanza (Teilt 9 
cio£ d 1 csso infarno, perchö se lä giü fossero, il Poeta 
avria cagionc parlare di loro, non avrebbero ad invi- 
diare la sorte di quclli, cui non sdcgnr Giustizia o Mi- 
sericordia , dei quali il mondo conserva memoria. A 
questo proposito consuona quell 1 epigramma di Ma- 
chiavelli: 

La notte che mork Pier Soderini , 

L'nniroa andö dell* inferno alla bocca ; 

E Pluto gli gridö : Anima tciocca , 

Che inferno? ranne al limbo eo’ bambini. 

Elli per egli scrisse Dante al v. 91 dei canto X 
dei Purgatorio. Che poi da tutti gli scrittori contern- 
poranei ellij cllo, egli , sieno indilTerenlemente usali 
per esso , e applicati alle cose come alle persone, tanto 
in caso retto , che in obliquo , e cosa notissima. 
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Verso 95-96, cantoVI,Purgatorio. Chi spiega la parola 
Predella per quell a parle di freno dove si tiene la 
mano quando si conduce il cavallo : chi la spiega sga - 
bcllo c seggio , di cui si valeva V Impcratore per mon- 
tare in sella. U Ducange a questa voce spiega sup- 
pedaneo > grado dell 1 altare. La Crusca per ispiegare 
il senso di questa voce cita appunto quella di Dante, 
della quäle si ccrca il senso, c cio fa con circolo vi- 
zioso. A me pare che qui Predella stia per altare, e 
altare per Chiesa $ come sprone sta per Imperators e 
Im per io. Parmi ancora che la lezione debba essere ret- 
tificata cosi : « Poiche ponettc mano alla predella » \ 
vale a dire : Da che si volse a parle di Chiesa, lä- 
se i an do quella dell' Imperio. Vivclle e salette per visse 
e sah erano usali allora. 

Ugolin d‘ Azzo che vivcllc nosco. 

Cosi ponette per pose. Allora accade bene Taposlrofc 
ad Alberto Tedesco, che preceduta immediatamente da 
altra all’Italia, £ assai men bclla. Non so poi come il 
Lombardi si avvisi, che il porre mano signißchi asso- 
lutamentc far violenza. A me pare che il solo conteslo 
del discorso possa c debba determinare il vero senso 
di questa fräse, che secoudo lc diverse azioni ha di- 
verso significato, ora d 1 incominciare, or d’ eseguire , or 
di collegarsif etc. 

Le lefrgi ton , ma chi pon mano ad esse ? 
cioA, chi le osserva, o le fa osservare ? 

Verso 127 e seguente, canto XIX, Paradiso: 
Vedrassi al Ciotto di Gerusalemme 
Segnata con uo I la sua hontade , 

Mentre il contrario segnera un Emme n. 

Lombardi esponc che T/ segno di unita indica virtü, 
mentre il vizio e Ggurato dal M segno di millc. Io 
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Credo che neUa lingua del Paradiso, ehe c la latina , 
I sia la iniziale di Justus 9 e M di Malus. II con- 
trario o sia il nemico di Carlo re di Gerusalemme , 
e dclla fazion Ghibellina e di Dante, cra Carlo duca 
d' Angiö. 

Verso 47? canto XXIV , Inferno : 

« . sepgerulo in piunu 

In fim< non si vien ne sotto collre n. 

Seggen do in piume e sotto coltri non si viene in fama. 
Falsa interpretazione. La vera v quell a che dair im« 
mortaie sig. cav. Visconti mi fu giä confidata, cioe: 
« Seggendo in piuma non si viene in fama e sotto 
collre, cioe sotto baldacchino *». NA io la pubblicherd 
mai se non come sua , se egli ne sarä contcnto , c 
vorräi dirzni come si possa dar esempio dclla parola 
collre per baldacchino. 

II verso 3o del Canto XX, Inferno, non mi sernbra 
illustrato abbastanza dal Lombardi : 

Al giudizio divin passion comport*. 

Questa d una figura grammaticale , una metastasi 
per nobilitare la dizione , ed cqui vale a « compassion 
porta ». 

Verso 9 , canto I, Purgatorio. Non mi sernbra con- 
forme alla dovizia Dantesca il ritorno della riraa surga , 
che d lo stesso ehe risurga. Credo piuttosto che cgli 
abbia scritto : 

E <jni Calliopea alquanto turga, 
come disse altrovc verso 1 44 ? canto X, Paradiso: 

Che ben dispotto spirto d* amor torge. 

La somiglianza della ; al t, e la vicinanza della 
voce risurga pud aver indotto il copista in qucslo 
errore. 
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Qucste mie cougetture sul vcro scnso de T citati lnoghi 
di Dante mi hanno data cagione di rinfrescarvi la 
memoria di nostra amicizia. Io le mando a voi , mio 
carissimo amico e maestro , con animo di aver per 
buoue quelle solamente, che dal giudizio vostro ret- 
tissimo verranno approvate, c le rifiutcr6 tutte come 
sogni ed errori , se a voi cosi parcrä. Voi mi avete 
insegnato a vedcrc il hello in questo libro, c se alcuna 
gloria nc ho ricevuta, la debbo intcramcnte a voi. Da 
questi vostri inseguamenti ricouosco Ponore, che tcsti 
mi & succedulo di esser stato annoveralo dalla cle- 
uienza sovraua fra i mcmbri di questo Reale Istitulo 
delle scienze, leltere ed arti ; ma non sono abbastanza 
soddisfatto di me, perche non mi pare di potervi mai 
ringraziare abbastanza degnamente^ e questo diuturno 
silctizio , c questo non aver mai novelle di voi, c di 
vostra famiglia. che io amo teneramente, e come se 
fosse mia propria, mi rattrista. Fate, di grazia, ch* io 
sappia di voi, c dello stato di vostra fainiglia^ io vi 
ho sempre presente alla memoria, e al cuore. I vostri 
figli come rispoudono alle eure e alfamore del padre, 
come mostrano di conoscere la sorte di aver un tal 
padre ? Come sta la sig. a Teresina ? A lei rneno che 
a voi costerebbe il mandarmi qualche volta due righe. 
Io la saluto caramcntc. Vi abbraccio e sono sempre 

TnUo Toitro 

Sthocchi. 

P. S. Se queste osservazioni fossero tanlo fortunate 
<la merilare la vostra approvazione, siete voi contcnto 
che io le intitoli a voi consegnandole ad una lettera? 
Attendo con impazienza vostra risposla , e sono di 
nuovo, eie. 
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nec nnn aliorum veterura fragroentis, curanle A. a-io. 

Mediolani, t8i5, t. a in 8." Bf « iS 

Porphyr» Philosoph» Opus incditura ad Marccllara. Ilern 
notiiia et speciraen incditorura operura Fhilonis Judaei 
et Eusebii Pamphili. Cum latina interpretatione An- 
gel i Mai. Mcdioiani, 1816, in 8.° 5 

Dionysii Halicarnassei. Romanorum antiquitatum pars 
hactenus desiderata , nunc denique ope Codicum Arn- 
brosiunorum ab Angelo Majo quantnm licuit restituta. 

Mcdioiani. 1816, in 4*° hg |5 

In carta »criptoria ........... n ao 

Sibillae, über xnr grarcc. Editorc ct inlerprete Angelo 
Maio. Mediolani, 1817, in 8.° a 

Ciceronis. Sex Orationum partes incditic. Editio altera , 
curantc Angelo Maio. Mediolani , 1817, in 8.° . . o 7 

liiuerarium Alexandri, item Julii Yalerii de rehus gestis 
ejusdero Alexandri. Edilore A. Majo. Mediolani, 1817, 

in 8.° fig 8 

Pbilonis Judari. De Cophini Festo et de colendis paren- 
tibus — Virgilii Maroni» interpretes reteres, cum nolis 
A. Mai. Mediolani, 1818, in 8.° « 3 

Euaebii Pamphili. Cbronicorom Canonum , libri duo. 

Opus ex Haicano codicc ab Jo. Zohrabo expressurn et 
bitinitale donatum. — Samuclis Presbyter! Aniensix 
tcin|»oruni usque ad suam actatem ratio e libri* histo* 
ricoruni suramulim collecta. Opus ex Haicanis codicibus 
ab Jo. Zohrabo exscriptum. lalinitatc donaturn notisque 
iiUistratmn ab Angelo Majo. Mcdioiani, 1818, iu 4 ° n zo 
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